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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

)]

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)
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f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS ROTARY HAMMER
SAFETY WARNINGS

1. Wear ear protectors
Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

2. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

3. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

4. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

5. When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

6. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

7. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

8. Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

9. Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
battery is installed while the power switch is in the ON
position, the power tool will start operating immediately,
which could cause a serious accident.
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10.Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

. Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

12. Wear a dust mask
Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

13. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

14. To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and pull out the battery before changing accessories,
storing, carrying or when not using the tools.

15. Mounting the drill bit

O To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and pull out the battery.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our

company.

Clean the shank portion of the drill bit.

Check the latching by pulling on the drill bit.

16. Operate the change lever only when the motor is at a
full stop. Operating the change lever while the motor is
running may cause the tip tool to unexpectedly rotate
and result in an accident. (Fig. 7)

17. Rotation + hammering
When the drill bit touches construction iron bar, the bit
will stop immediately and the rotary hammer will react
to revolve. Therefore firmly tighten the side handle, hold
the body handle and side handles.

18. Rotation only

O To drill wood or metal material using the drill chuck and
chuck adapter (optional accessories).

O Application of force more than necessary will not only
expedite the work, but will deteriorate the tip edge of the
drill bit and reduce the service life of the rotary hammer
in addition.

O Drill bits may snap off while withdrawing the rotary
hammer from the drilled hole. For withdrawing, it is
important to use a pushing motion.

O Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete
with the machine set in the rotation only function.

O Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation
and striking mode with the drill chuck and chuck adapter
attached. This would seriously shorten the service life of
every component of the machine.

19. Selecting the Power / Save mode

O The hammering force of the hammer can be increased or
decreased to conform with intended usage, by operating
the shift knob as per Fig. 11. Adjust the force to match
the usage intended.

O Do not drill holes in wood with the “SAVE®“ mode. There
is a likelihood that the motor will burn out because it can
easily lock up due to the low power.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.
In such a case, charge it up immediately.
2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.
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3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

O O O
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Cordless Rotary Hammer

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/EC
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

No-load speed

<
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Full-load impact rate

Weight

Concrete

Steel

Wood

Wood screw

Hammering only function

Rotation only function

Rotation and hammering function

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

@ o] =1=5|=]1| Q|0 @ |mmE

Clockwise rotation

3

Counterclockwise rotation

©
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Power mode
Save mode
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 158.

Standard accessories are subject to change without notice.



APPLICATIONS

Rotation and hammering function §T
O Dirilling anchor holes
O Drilling holes in concrete
O Drilling holes in tile
Rotation only function
O Dirilling in steel or wood
(with optional accessories)
O Tightening machine screws, wood screws
(with optional accessories)
Hammering only function T
(Model DH25DAL and DH36DAL only)

O Light-duty chiselling of concrete, groove digging and

edging.
SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on

page 158.
NOTE

English

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1.

Connect the charger’s power cord to a receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).

. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 2.

. Charging

When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

When the battery becomes fully recharged, the
pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).
(See Table 1)

(1) Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to

change without prior notice.

Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
: Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
charging — — —
) : . Lights continuously
While charging | Lights
The pilot gng |H9
lamp lights or . Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
blinks in red. | Charging Blinks  seconds. (off for 0.5 seconds)
complete —— —— ——
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
%ﬁarglqgl Flickers  seconds. (off for 0.1 seconds) g/latlfurnctlrotrr\]m tr?er r
possible ) EEEEEEEEERN attery or the charge
Battery overheated.
The pilot . : Unable to charge.
lamp lights in | Qverheat Lights  Lightscontinuously (Charging will
green. 4 commence when
battery cools)

(2) Regarding the temperatures and charging time of the battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
5 Charger UC36YRSL
attery

Charging voltage | v 252 36

Type of battery Li-ion

Weight | ko 0.7

Temperatures at which the battery can be o~ _ £

recharged 0°C-50°C

Charging time for battery capacity, approx.

(At 20°C)
2.0 Ah min. 40 (7 cells) 60 (10 cells)
2.5 Ah min. - 75 (10 cells)
2.6 Ah min. - 80 (20 cells)
3.0 Ah min. 60 (14 cells) -
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NOTE
The charging time may vary according to temperature
and power source voltage.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
After charging, pull out batteries from the charger first,
and then keep the batteries properly.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights up green. In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged
with UC36YRSL is taken out, wait for a minimum of 3
seconds before reinserting it to continue charging. If the
battery is reinserted within 3 seconds, the battery may
not be properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
E;etrtr;%\//mg and inserting the 1 159
Charging 2 159
Lnasr:gllléng / Removing the side 3 159
Inserting SDS-plus drilling tools 4 159
Removing SDS-plus drilling tools 5 160
Selecting rotation direction 6 160
Selecting the operating mode 7 160
Adjusting the drilling depth 8 160
Changing the chisel position 9 160
Selecting the Save/Power mode 10 161
Switch operation 11 161
Selecting accessories* — 162

* For detailed information regarding each tool, contact a
HiKOKI authorized service center.

LUBRICATION

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so
that it can be used for a long period without replacing the
grease. Please contact the nearest service center for grease
replacement when any grease is leaking form loosened
screw.
Further use of the rotary hammer despite the grease
shortage causes damage to reduce the service life.
CAUTION
A specific grease is used with this machine, therefore,
the normal performance of the machine may be badly
affected by use of different grease. Please be sure to let
one of our service centers to undertake replacement of
the grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.




Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 92 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

[DH36DAL]

Hammer drilling into concrete:

Vibration emission value @n, HD = 18.6 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 12.5 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

[DH25DAL]

Hammer drilling into concrete:

Vibration emission value @n, HD = 16.7 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 11.9 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

3)

4)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

Persdnliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

d

-~

e
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Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&égel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten —kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Deutsch

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
AKKU-BOHRHAMMER

1. Gehérschutz tragen
Die Aussetzung zu lauten Gerduschen kann zu
Gehorverlust fihren.

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Korperverletzungen
fuhren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten kénnte.
Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfihrenden”
Draht treffen, kdnnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug ‘"gunter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Lassen Sie keine Fremdkdrper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

2. Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.

3. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie fihren.

4. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

5. Wenn dieses Gerat ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter fuhren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa 15
Minuten lang zum Abkuhlen unbenutzt liegen.

6. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch  die
Belliftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlagen flihren oder das Ladegerat
beschadigen.

7. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

8. Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, mei3eln oder
bohren, sorgfaltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

9. Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht. Wenn der
Akku eingelegt wird, wahrend der Netzschalter auf ,ON*
steht, beginnt das Werkzeug sofort den Betrieb, was zu
einem ernsten Unfall fihren kdnnte.

10. Berlhren Sie die Bohrerspitze nicht wahrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr hei, und es koénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.
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11.

12.

13.

14.

Halten Sie den Gehé&usegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fithren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Staube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann lhre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen geféhrden.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Um Unfélle zu vermeiden, stellen Sie sicher dass Sie
den Netzschalter ausschalten und den Akku entnehmen
bevor Sie die Zubehorteile austauschen, das Geréat
einlagern, tragen oder das Gerat nicht benutzen.

. Einsetzen des BohrmeiBels

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen darauf, den
Schalter auszuschalten und den Akku zu entfernen.

O Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen

(o}e]

16.

17.

wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstiick des BohrmeiBels.
Uberpriifen Sie die Arretierung durch Ziehen an der
Bohrerspitze.

Betatigen Sie den Umschalthebel nur, wenn der Motor
vollkommen stillsteht. Betatigung des Umschalthebels
bei laufendem Motor kann dazu flhren, dass sich die
Spitze des Werkzeugs unerwartet dreht, was zu einem
Unfall fihren kann. (Abb. 7)

Drehung + Hammern

Wenn der BohrmeiBel in Kontakt mit dem
Bewehrungsstahl des Bauwerks gerét, halt der MeifB3el
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer
Drehung. Ziehen Sie deshalb den Seitengriff fest, halten
Sie den Kérper-Handgriff und die seitlichen Griffe fest.

. Nur Drehung
O Verwenden

Sie das Bohrfutter
Bohrfutteraufnahme, wenn Sie in
Metallbaustoff bohren (Sonderzubehér).
Wenn Sie mehr Kraft als nétig anwenden, wird die
Arbeit nicht vorangetrieben, jedoch die Kopfkante
des BohrmeiBels verschlissen und zusatzlich die
Betriebsdauer des Bohrhammers herabgesetzt.
BohrmeiBel koénnen abbrechen, wenn Sie den
Bohrhammer aus dem Bohrloch zurlickziehen. Fir das
Zurlckziehen ist es wichtig, eine stoBende Bewegung
anzuwenden.

Versuchen Sie nicht, Ankerlécher oder Locher in Beton
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur
Drehung eingestellt ist.

Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer im Modus
Drehung und H&mmern zu verwenden, wenn das
Bohrfutter und die Bohrfutteraufnahme angebracht
sind. Dadurch wird die Betriebsdauer jedes Bauteils der
Maschine erheblich verkirzt.

die
oder

und
Holz-

. Auswahl des Power- / Sparen-Modus

Durch Betatigung des Schaltknopfes wie in
Abb. 11 gezeigt kann die Hammerkraft des Hammers
entsprechend der gewlinschten Verwendung erhéht oder
verringert werden. Stellen Sie die Kraft entsprechend der
gewlinschten Verwendung ein.

Bohren Sie mit dem ,SAVE”-Modus keine Lécher in Holz.
Es besteht die Méglichkeit, dass der Motor ausbrennt,
da er wegen der geringen Leistung leicht blockieren
kann.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht

mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. R

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall lhre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
(0]
o]

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

os

. Werden

denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schldge mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoi3e.
Beschéadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerét und
beenden Sie die Verwendung.



VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziiglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,
Verféarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Akku-bohrhammer

Lesen Sie sdmtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

\' Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Volllastschlagzahl
% Gewicht
Beton
<= | stahl
@ Holz
@—owmm | Holzschraube
T Funktion Nur Himmern

Deutsch

Funktion Nur Drehung

Funktion Drehung und Hammern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehung im Uhrzeigersinn

6@@@@3.\\'

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Pm | Leistungsmodus
Sm | Schonmodus
STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf Seite 158 aufgelisteten Zubehdre.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

Funktion Drehung und Hammern )

O Bohren von Ankerléchern

O Bohren von Léchern in Beton

O Bohren von Léchern in Fliesen

Funktion Nur Drehung &

O Bohren in Stahl oder Holz
(mit Sonderzubehor)

O Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben
(mit Sonderzubehdr)

Funktion nur Himmern T

(Nur Modell DH25DAL und DH36DAL)

O Leichtes MeiBeln in Beton, Nuten graben und Schleifen.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 158 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt
laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot
(in 1-Sekunden-Intervallen).

2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 2 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.
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3. Laden

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerat beginnt

(1) Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem

der Ladevorgang und die Kontrollampe leuchtet Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in Tabelle 1
kontinuierlich rot. angegeben.
Wenn der Akku voll aufgeladen blinkt die
Kontrolllampe rot. (in Ein-Sekunden-Intervallen). (Siehe
Tabelle 1)
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Die BeimLaden |Leuchtet ~Léuchtetbestandig
Bereitschafts-
anzeige Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
leuchtet oder Blinkt Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden)
blinkt rot. abgeschlossen — — —
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . .. .
Laden nicht Flackert ~ Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) Betriebsstdrung im Akku
mdglich EEEEAEEEEEEER oder im Ladegerat
Die Weagen Akku Uberhitzt. Laden nicht
Bereitschafts- L"Jbgrhitzun Leuchtet Leuchtet bestandig mdglich (Ladevorgang wird
anzeige an ehalteng nach Abkuhlen des Akkus
leuchtet griin. 9 gestartet).
(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.
Tabelle 2
Ladegerat
AKku UC36YRSL
Ladespannung | \'% 25,2 36
Akkutyp Li-ion
Gewicht | kg 0,7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen
werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 Zellen) 60 (10 Zellen)
2,5 Ah min. - 75 (10 Zellen)
2,6 Ah min. - 80 (20 Zellen)
3,0 Ah min. 60 (14 Zellen) -

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegerits aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerat
herausziehen.

HINWEIS
Nehmen Sie die Akkus gleich nach dem Aufladen aus
dem Ladegerat und lagern Sie sie an einem geeigneten
Ort.

VORSICHT

O Falls der Akku durch direkte Sonneneinstrahlung oder
Betrieb usw. erhitzt ist, leuchtet die Ladungsstatuslampe
des Ladegeréts grun. Lassen Sie in einem solchen Fall
zuerst die Batterie abkihlen und beginnen Sie erst dann
mit dem Aufladen.

festhalten und den Akku

O Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des
Ladegerates auf Fremdkdrper kontrollieren und diese
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind,
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie
oder beim Ladegerét vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen lassen.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem
UC36YRSL geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn
wieder einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen.
Wird die Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder
eingelegt, kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen
wird.
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* Weiterflhrende Informationen zu jedem Werkzeug erhalten
Sie bei einem autorisierten HiKOKI-Kundendienstzentrum.

SCHMIERUNG

Fir diesen Bohrhammer sollte ein Schmiermittel mit niedriger
Viskositat verwendet werden, damit er Uber einen langeren
Zeitraum ohne Schmierfettwechsel verwendet werden
kann. Sollte Schmierfett aufgrund geldster Schrauben
austreten, bitte flr die Auswechslung des Schmierfetts die
nachstgelegene Kundendienststelle aufsuchen.
Wird der Bohrhammer in solch einem Fall weiterverwendet,
konnte sich das Gerét festfressen, wodurch die Lebensdauer
verkurtzt wird.
VORSICHT
Es sollten nur die vorgeschriebenen Schmiermittel
verwendet werden. Wenn andere Schmiermittel
verwendet werden, kodnnte die Leistung des Gerates
beeintrachtigt werden. Wenden Sie sich bitte fur
die Auswechslung der Schmiermittel an unsere
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors flihren kann, muss das Werkzeug gescharft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.

Deutsch

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstlck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

5. Lagerung

Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kénnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fuhren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verklrzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriffen und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerdtes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.
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Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 92 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

[DH36DAL]

Hammerbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @n, HD = 18,6 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Aquivalenzwert fir das MeiBeln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq = 12,5 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Hammerbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @n, HD = 16,7 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Aquivalenzwert fir das MeiBeln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq = 11,9 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c
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c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre

application.
Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.
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5)

6)

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

-
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Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b
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d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LE MARTEAU PERFORATEUR
A BATTERIE

1.

Porter des protecteurs d’oreilles

L'exposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les piéces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

-
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. Actionnez

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Une surchauffe peut se produire a l'intérieur de I'appareil
et endommager le moteur et l'interrupteur, si 'appareil
fonctionne sans interruption. Rester au moins 15 minutes
sans l'utiliser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun céable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

S’assurer que linterrupteur dalimentation est en
position d’arrét. Si la batterie est installée alors que
l'interrupteur d'alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

.Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement

apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant le
fonctionnement et peut provoquer de graves brdlures.

. Toujours tenir fermement la poignée du corps et la

poignée latérale de I'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

. Porter un masque a poussiére

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiére peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.

. S’assurer que la batterie est fermement maintenue en

place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. Pour éviter les accidents, veillez a placer le commutateur

en position arrét et retirez la batterie avant de changer
des accessoires, les stocker, déplacer ou lorsque vous
n'utilisez pas les outils.

. Fixation du foret

Pour éviter les accidents, veillez a placer l'interrupteur
sur la position d'arrét et a retirer la batterie.

Lors de l'utilisation d’outils tels que des points haute
pression, un foret etc.,veillez a utiliser les piéces
d'origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret.

Vérifier le verrouillage en tirant sur la méche.

le levier de changement de vitesse
uniquement lorsque le moteur est a l'arrét complet.
Actionnez le levier de changement de vitesse alors que
le moteur tourne peut provoquer la pointe de l'outil de
tourner sans que vous vous y attendiez et de provoquer
un accident. (Fig. 7)

. Rotation + martelement

Quand le foret touche une poutre en fer de construction,
le foret s’arréte immédiatement et le marteau rotatif
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la
poignée latérale, tenez la poignée du corps et les
poignées latérales.



. Rotation uniquement

Pour percer du bois ou des matériaux métalliques avec
le mandrin porte-foret et le porte-mandrin (accessoires
en option).

Lapplication d’'une force excessive compromet le travail
et entraine une détérioration de la pointe du foret,
réduisant ainsi la durée de service du marteau rotatif.
Les forets peuvent se casser lors du retrait du marteau
rotatif du trou venant d’étre percé. Pour le retrait, il est
important d’exercer un mouvement de poussée.
N’essayez pas de percer des trous d’ancrage ou des
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement
dans la fonction de rotation.

N’essayez pas d'utiliser le marteau rotatif en mode
de rotation et de frappe avec le mandrin porte-foret et
adaptateur de mandrin montés. Cela diminue fortement
la durée de vie de chaque composant de la machine.

. Sélection du mode d'alimentation/d'enregistrement

Il est possible d’augmenter ou de diminuer la force
de percussion du perforateur en fonction du travail a
effectuer, a l'aide du bouton de changement comme
indiqué sur la Fig. 11. Régler la force en fonction du
travail a effectuer.

Ne pas percer de trous dans du bois avec le mode
“SAVE”. Le moteur pourrait briller en se verrouillant du
fait de la faiblesse de la puissance.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protechon
. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser 'outil.
En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tadche ne s’accumulent pas sur la
batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.
O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).
Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne

O
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pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four @ micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
l'utiliser.

ATTENTION

En cas de projection dans les yeux de I|qU|de ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En 'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer imnmédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

=
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10.
11.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller & suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Marteau perforateur a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.
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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

):4

Tension nominale

Ng | Vitesse avide

Taux de percussion & pleine charge

Poids

Béton

Acier

Bois

Vis de bois

Fonction de martélement uniquement

Fonction de rotation uniqguement

Fonction de rotation et de martélement

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Rotation dans le sens horaire

S|12 | @O |=5 = =] O|O)|O |

Rotation dans le sens anti-horaire

Pm | Mode alimentation
Sm | Mode économie d’énergie
ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 158.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martélement &T

O Pergage de trous d’ancrage

O Forage de trous dans le béton

O Forage dans du carrelage

Fonction de rotation uniqguement

O Forage dans de 'acier ou du bois
(accessoires en option)

O Serrage des vis mécaniques, vis de bois
(avec des accessoires en option)

Fonction de martélement seulement T

(Modéles DH25DAL et DH36DAL uniquement)

O Burinage a contrainte faible de béton, creusement de
rainure et formation de bordure.

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 158.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 2.

3. Charge

Quand vous insérez une batterie dans le chargeur, la
recharge commence et la lampe témoin s’allume en
rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge (a intervalles d’'une seconde).
(Voir le Tableau 1)

(1) Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.



Francais

Tableau 1

Indications de la lampe témoin

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
Avant la charge | Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
] ] ]

S’allume sans interruption

La lampe
témoinp Pendant la

sallume | Charge
ou S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas

S’allume

clignote ?har_gg Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
en erminee — — —
rouge.

Charge S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume pas Anomalie de la batterie ou
b 9e Scintile  pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 seconde)
impossible EEEEEEEEEEEEHN du chargeur

Batterie en surchauffe.
Impossible de charger. (La

La lampe

témoin Veille en S’allume sans interruption

S’allume charge commencera une
Z:I\I]Lérrr:e surchauffe fois que la batterie sera
. froide).

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur
Batterie UC36YRSL
Tension de charge | \% 25,2 36
Type de batterie Li-ion
Poids | kg 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C -50°C
Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (a 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 Cellules) 60 (10 Cellules)
2,5 Ah min. - 75 (10 Cellules)
2,6 Ah min. - 80 (20 Cellules)
3,0 Ah min. 60 (14 Cellules) -

REMARQUE O Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
Le temps de recharge peut varier selon la température secondes pour confirmer le chargement de la batterie
ambiante et la tension de la source. avec UC36YRSL lorsque le chargeur est retiré, attendre

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur au moins 3 secondes avant de le réinsérer pour
de la prise secteur. poursuivre le chargement. Si la batterie est réinsérée

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. dans un délai de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas

REMARQUE correctement chargée.

Aprés le chargement, retirer tout d’abord les batteries du

chargeur et les entreposer de la maniére adéquate. INSTALLATION ET
ATTENTION
O Si la batterie est chaude au moment du rechargement FONCTIONNEMENT
parce qu’elle est restée longtemps en plein soleil ou - -
parce quelle vient juste d'étre utilisée, le voyant de Action Figure Page
surchauffe du chargeur s’allume en vert. Dans ce cas,

commencer par laisser la batterie refroidir avant de Retrait et insertion de la batterie 1 159

démarrer le chargement. Charge 2 159
O Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles - - —

de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers | Installation/retrait de la poignée 3 159

dans le connecteur de batterie du chargeur. En latérale

I'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’'un | |nsertion d’outils de percage
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les | SDS-plus 4 159
confier & un service d’entretien autorisé.

Retrait des outils de percage

SDS-plus 5 160
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Sélection de la direction de

rotation 6 160
Sélection du mode de

fonctionnement 7 160
Réglage de la profondeur de

forage 8 160
Changement de la position du

burin 9 160
Sélection du mode 10 161
d'enregistrement/d'alimentation

Fonctionnement du commutateur 11 161
Sélection des accessoires* — 162

* Pour obtenir des informations détaillées sur chaque outil,
contactez un service aprés-vente HiKOKI agréé.

GRAISSAGE

Utiliser une graisse a faible viscosité sur ce perforateur
percussion afin de pouvoir I'utiliser longtemps sans avoir a
remplacer la graisse. Si la graisse fuit d’'une vis desserrée,
contacter 'agent chargé de I'entretien le plus proche afin
qu’il change la graisse.
Si I'on utilise le perforateur percussion alors qu’elle n'est
pas suffisamment g raissée, cela risque de provoquer un
grippage et de réduire sa durée de service.
ATTENTION
Pour ce perforateur percussion utiliser la graisse
spécifiée; si I'on utilise une autre graisse, cela risque
de provoquer un fonctionnement défectueux. Pour le
remplacement de la graisse, toujours s’adresser aux
agents d’entretien agréés.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contrble.
1. Inspection de 'outil
Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand l'outil électrique est sale, I'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement
Ranger l'outil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller & ce qu'elle
soit entierement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.
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REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d’une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.
Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.




Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 103 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 92 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

[DH36DAL]

Forage par battage dans le béton :

Valeur d’émission de vibration @p, HD = 18,6 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq = 12,5 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Forage par battage dans le béton :

Valeur d’émission de vibration @n, HD = 16,7 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq = 11,9 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

~

~

)

~

f)

9

Util

a

b

c

d

e

)

)

)

)

)

~

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I’elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.



5)

6)

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

f)

-

9

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

b) batteria

c

~

d)

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA PER
IL MARTELLO PERFORATORE A
BATTERIA

1.
2.
3.

Indossare protettori per le orecchie

Lesposizione al rumore pud causare la perdita dell’udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile e dare una scossa elettrica all’'operatore.

23

Italiano

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

200

. Per

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puod esplodere.
Quando si usa questo apparecchio continuamente,
'apparecchio pud surriscaldarsi, causando danni al
motore e all’interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.
Assicurarsi che linterruttore dell’alimentazione sia
nella posizione SPENTO. Se la batteria & installata
mentre l'interruttore di alimentazione €& in posizione ON,
I'utensile elettrico iniziera a funzionare immediatamente,
il che puo causare un grave incidente.

. Subito dopo aver adoperato l'attrezzo o durante le

operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

. Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo

macchina e 'impugnatura laterale dell’'utensile. Altrimenti
si pud produrre un funzionamento scorretto e persino
pericoloso.

. Indossare una maschera antipolvere

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

. Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

prevenire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore ed estrarre la batteria prima di cambiare gli
accessori, immagazzinare, trasportare o quando non si
utilizzano gli utensili.

. Montaggio della punta

Per prevenire incidenti, assicurarsi di
linterruttore ed estrarre la batteria.

Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta.

Controllare 'aggancio tirando la punta trapano.

spegnere

. Azionare laleva di commutazione solo quando il motore €

completamente fermo. Azionare la leva di commutazione
mentre il motore & in moto potrebbe causare la rotazione
imprevista dell’utensile punta, provocando un incidente.
(Fig. 7)

. Rotazione + martellamento

Quando la punta tocca una sbarra di ferro da
costruzione, la punta si arrestera immediatamente e il
martello perforatore ruotera all'indietro. Pertanto serrare
saldamente 'impugnatura laterale, tenere I'impugnatura
del corpo macchina e le impugnature laterali.
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. Solo rotazione
Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso
del mandrino e dell’adattatore per mandrino (accessori
opzionali).
Lapplicazione di forza oltre il necessario non solo
affrettera il lavoro, ma deteriorera il bordo della punta e
ridurra inoltre la durata del martello perforatore.
Le punte si potrebbero staccare mentre si ritira il martello
perforatore dal foro trapanato. Per ritirare, &€ importante
utilizzare un movimento di pressione.
Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola
funzione di rotazione.
Non tentare di utilizzare il martello perforatore nella
modalita di rotazione e percussione con il mandrino e
I'adattatore del mandrino attaccati. Cid accorcerebbe
seriamente la durata di ogni componente della macchina.
. Selezione della modalita Alimentazione/Risparmio
La forza di percussione del martello pud essere
aumentata o diminuita secondo l'uso a cui & destinata,
usando la manopola del cambio come nella Fig. 11.
Regolare la forza a seconda dell’'uso desiderato.
Non trapanare fori nel legno con il modo “SAVE”. Esiste il
rischio che il motore bruci perché si blocca facilimente a
causa della potenza ridotta.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

O
O
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5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

6. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

7. Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

10.Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pu6 causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Martello perforatore a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.




\' Tensione nominale

Ng | Velocita a vuoto

Tasso d’impatto a pieno carico

Peso

Calcestruzzo

Acciaio

Legno

Vite per legno

Solo funzione martellatura

Solo funzione rotazione

Funzione rotazione e martellatura

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

©2|@[0)|—|=5|=|=[1|0|0)|Q |

Pm | Modalita di accensione
Sm | Modalita di risparmio
ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 158.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.
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APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura T

O Fori per ancoraggio

O Fori nel calcestruzzo

O Fori nelle piastrelle

Solo funzione rotazione £

O Foratura in acciaio o legno
(con accessori opzionali)

O Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno
(con accessori opzionali)

Solo funzione martellatura T

(Solo il modello DH25DAL e DH36DAL)

O Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di
scavo e bordatura.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 158.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa, la
spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 secondo).
2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 2.
3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 secondo).
(Vedere Tabella 1)
(1) Indicazione della spia
Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

Tabella 1
Indicazioni della spia
. Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
E:rri':f; della Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
La spia si Durante la carica | Siillumina Siillumina stabilmente
illumina o A - " = :
lampeggia Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
0SSO0. Carica completa | Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Carica Si illumina per Q,1 secondi. Non si iIIumiqa Malfunzionamento della
impossibile Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) batteria o del caricatore
P IEEEEEEEEEEEETR
La spia si Batteria surriscaldata.
illumina Standby di Siillumina Si illumina stabilmente Impossibile ricaricare (la
di colore surriscaldamento ricarica comincera quando
verde. la batteria si raffredda).
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(2) Temperature e tempo di ricarica della batteria

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore
Batteria UC36YRSL
Voltaggio di carica | v 252 36
Tipo di batteria Li-ion
Peso | kg 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 Celle) 60 (10 Celle)
2,5Ah min. - 75 (10 Celle)
2,6 Ah min. - 80 (20 Celle)
3,0 Ah min. 60 (14 Celle) -
NOTA : P ;
Il tempo di ricarica pud variare a seconda della rSOc-i-iliezzigc:]nee della direzione di 6 160
temperatura e della tensione della sorgente di - —
alimentazione. Selezione della modalita di 7 160
4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore | funzionamento
dalla presa CA. . . Regolazione della profondita di
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la |toratura 8 160
batteria. — —
NOTA Modifica della posizione dello 9 160
Dopo aver terminato la carica, estrarre le batterie dal | Scalpello
caricabatterie e quindi conservare le batterie in maniera | gelezione della modalita 161
adeguata. Risparmio/Alimentazione 10
ATTENZIONE L K . 3 Funzionamento dell’interruttore 11 161
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché & stata | Selezione degli accessori* - 162
appena utilizzata, la spia pilota del caricatore si illumina - . - - ) )
in verde. In questo caso, prima lasciar raffreddare la * Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
batteria e poi eseguire 'operazione di carica. contattare un centro di assistenza autorizzato HiKOKI.
O Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria LUBRIFICAZIONE
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non son0  per assicurare il buon funzionamento di questo trapano,
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il esso deve essere Iubrificato con del grasso a bassa
caricatore non funzionino bene. Rivolgersia un Centrodi  viscosita. Se del grasso dovesse perdersi a causa di viti
assistenza autorizzato. e , allentate, rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.
O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3 Continuando ad usare il trapano con lubrificazione carente si

secondi per confermare che la batteria caricata con
UC36YRSL sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina

Himozjone e inserimento della 1 159
batteria
Carica 2 159
Installazione/Rimozione della

- 3 159
maniglia laterale
Inserimento di utensili per la 4 159
foratura SDS-plus
Rimozione di utensili per la
foratura SDS-plus 5 160
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causa una sicura limitazione della vita dell’attrezzo.
ATTENZIONE
Usare solo il grasso sopracitato. Usando del grasso
diverso le prestazioni dell'attrezzo potrebbero soffrirne.
Se il grasso deve essere sostituito, rivolgersi ad un
centro di assistenza.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

ATTENZIONE
Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e I'ispezione.

1. Ispezione dell’'utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell'efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.



3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

5. Conservazione

Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare 'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 103 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 92 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

[DH36DAL]

Foratura con martello nel calcestruzzo:

Valore di emissione vibrazioni @n, HD = 18,6 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq =12,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Foratura con martello nel calcestruzzo:

Valore di emissione vibrazioni @n, HD = 16,7 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq =11,9 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato e stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals
anti-slip  veiligheidsschoenen, een
gehoorbescherming  vermindert  het
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elekirisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

stofmaskers,
helm  of
risico op

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



5)

6)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOORHAMER

1. Draag gehoorbescherming
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde

handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in aanraking
kan komen met verborgen bedrading.
Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

2. Demonteer de accu of acculader niet.

3. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

4. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

5. Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren
dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar. Laat het
apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt liggen.

6. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

8. Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.

9. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de batterij geinstalleerd is met de stroomschakelaar
aan (ON), zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk
beginnen te werken, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

10. Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.

11. Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

12. Draag een stofmasker
Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

13. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

14. Zet de schakelaar uit en verwijder de batterij vooraleer
u accessoires verandert, opbergt, draagt of wanneer
u geen gereedschap gebruikt om ongelukken te
voorkomen.
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. De boorbit bevestigen
Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar uit
zetten en de batterij verwijderen.
Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.
Reinig het schachtgedeelte van de boorbit.
Controleer of het boorstuk goed vastzit door eraan te
trekken.
Bedien de schakelhendel alleen wanneer de motor
volledig stil staat. Het bedienen van de schakelhendel
terwijl de motor draait kan ertoe leiden dat het
gereedschap onverwachts roteert en kan leiden tot een
ongeval. (Afb.7)
Roteren + kloppen
Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit
onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond
te draaien. Zet daarom de zijgreep goed vast, houd de
handgrepen en zijgrepen goed vast.
. Alleen roteren
Voor het boren in hout of metaal met behulp van de
boorkop en kopadapter (optioneel toebehoren).
Het gebruik van meer dan de vereiste kracht zal niet
alleen het werk versnellen, maar ook de punt van de
boorbit aantasten en bovendien de levensduur van de
boorhamer verkorten.
Boorbits kunnen loskomen bij het terugtrekken van de
boorhamer uit het geboorde gat. Bij het terugtrekken is
het belangrijk een duwende beweging te gebruiken.
Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.
Probeer de boorhamer niet te gebruiken in de stand voor
roteren en kloppen terwijl de boorkop en kopadapter zijn
bevestigd. Dit zou de levensduur van elk onderdeel van
de machine aanzienlijk verkorten.
. De Power/Save-modus selecteren
De kracht waarmee wordt gehamerd kan,afhankelijk van
het soort werk dat u wilt gaan doen, worden vergroot
of verkleind met behulp van de knop zoals u kunt zien
op Afb. 11. Stel de kracht af op het werk dat u wilt gaan
doen.
Boor niet in hout in de “SAVE” stand. Hierdoor kan de
motor doorbranden omdat de boor gemakkelijk kan
vastlopen vanwege het lage vermogen.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

(ee]
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Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.
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10.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

o}



SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Snoerloze boorhamer

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Opgegeven voltage

Onbelast toerental

Aantal slagen bij volle belasting

Gewicht

Beton

Staal

Hout

Houtschroef

Functie voor alleen kloppen

Functie voor alleen roteren

Functie voor roteren en kloppen

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Met de klok mee

cle@[o]=[=-=e[0 [0 mlfE]-

Tegen de klok in

Pm | Stroomstand

Spaarstand
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 158.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Functie voor roteren en kloppen T

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

O Boren van gaten in tegels

Functie voor alleen roteren §

O Boren in staal of hout
(met optioneel toebehoren)

O Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven
(met optioneel toebehoren)

Functie voor alleen kloppen T

(Alleen model DH25DAL en DH36DAL)

O Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 158.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het controlelampje rood knipperen
(met tussenpozen van 1 seconde).
. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 2.
Opladen
Wanneer een batterij in de acculader wordt aangebracht,
blijft het controlelampje kontinu rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen (met tussenpozen van 1
seconde). (Zie Tabel 1)
(1) Aanduidingen van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1

Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
I | |
Tijdens Blijft branden
Hett o | opladen Brandt
controlelampje
licht rood oppi)f Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
knippert rood. | Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer . .
Opladen Flikkert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) Eris iets mis met de accu
onmogelijk EEEEEEEEEEEEN of met de acculader
De accu is oververhit. De
Het - N accu kan niet opgeladen
controlelampje g\é%vberhlttmg Brandt B‘hjﬂtmandm_ worden. (Het opladen
licht groen op. Y wordt hervat wanneer de
accu is afgekoeld).

(2) Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader
Accu UC36YRSL
Oplaadspanning | \% 25,2 36
Type batterij Li-ion
Gewicht | kg 07
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C -50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 Cellen) 60 (10 Cellen)
2,5 Ah min. - 75 (10 Cellen)
2,6 Ah min. - 80 (20 Cellen)
3,0 Ah min. 60 (14 Cellen) -
OPMERKING O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
Verwijder de batterijen na het opladen uit de lader en
bewaar de batterijen vervolgens op de juiste manier.
LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze te warm is door
langdurige blootstelling aan direct zonlicht of onmiddellijk
na gebruik van de accu, dan licht het controlelampje van
de acculader groen op. In dat geval moet u de accu eerst
laten afkoelen voordat u met opladen begint.
Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met UC36YRSL wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van 1 159
de accu
Opladen 2 159
Ir)stalleren / verwijderen van de 3 159
zijhandgreep
SDS-plus boorgereedschappen 4 159
aanbrengen
SDS-plus boorgereedschappen 5 160
verwijderen
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Rotatierichting selecteren 6 160
De bedieningsmodus selecteren 7 160
De boordiepte afstellen 8 160
De beitelstand veranderen 9 160
De Save/Power-modus 10 161
selecteren

Bedienen van de

hoofdschakelaar L 161
Selecteren van accessoires*® — 162

* Voor meer informatie over elk gereedschap, neemt u
contact op met een erkend HiKOKI Servicecentrum.

SMEREN

Gebruik vet met een lage viscositeit voor het smeren van de
boorhamer. In dit geval hoeft de boorhamer slechts af en toe
te worden ingevet. Neem contact op met uw dealer als er vet
lekt bij de schroeven.
Gebruik van een niet voldoende ingevette boorhamer zal
resulteren in een verkorting van de levensduur.
LET OP
Gebruik uitsluitend het voorgeschreven soort smeren. Bij
gebruik van een willekeuring ander soort smeren kunnen
de prestaties van de boorhamer negatief beinvioed
worden. Raadpleeg uw dealer voor het smeren.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.

. Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

5. Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.

OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Nederlands

Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 103 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 92 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

[DH36DAL]

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @p, HD = 18,6 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 12,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @n, HD = 16,7 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 11,9 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

N4

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5)

6)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-~

c

~

d)

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
PARA EL MARTILLO PERFORADOR A
BATERIA

1.

Utilice proteccidn auditiva
La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

36

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metédlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

13.
14.

O

[o)e)]

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que
se recaliente y que se dafie el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.
No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. La insercion de objetos metdlicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicién OFF. Si la bateria se instala mientras
el interruptor de alimentaciéon se encuentra en la
posicion “ON”, la herramienta empezara a funcionar
inmediatamente, con lo que podria producirse un
accidente grave.

.No toque la barrena mientras la unidad esté en

funcionamiento ni  inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

. Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero

lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

. Utilice una mascara contra el polvo

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

Para evitar accidentes, asegurese de colocar el
interruptor en la posiciéon de apagado y de extraer
la bateria antes de cambiar accesorios, guardar,
transportar o cuando no use las herramientas.

. Montaje de la broca

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicién de apagado y de extraer la
bateria.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafia.

Limpie la parte del vastago de la broca.

Compruebe el pestillo tirando de la broca.



16. Accione la palanca de cambio solamente cuando el
motor se encuentra totalmente detenido. Operar la
palanca de cambio mientras el motor estad en marcha
puede provocar que la punta de la herramienta gire de
forma inesperada y se produzca un accidente. (Fig. 7)
Rotacién + martilleo
Cuando la broca toque una barra de hierro de
construccion, la broca se detendra inmediatamente y el
martillo perforador tendera a girar. Por lo tanto, apriete
firmemente el asidero lateral, sostenga el mango y los
asideros laterales.
. Sélo rotacion
Para taladrar madera o metal utilizando el portabrocas y
el adaptador del portabrocas (accesorios opcionales).
La aplicacién de fuerza excesiva no sélo acelerara el
trabajo, sino que ademas deteriorara el filo de la punta
de la broca y reduciré la vida util del martillo perforador.
Las brocas pueden salirse al retirar el martillo perforador
del orificio perforado. Para retirar, es importante utilizar
un movimiento de empuje.
No intente taladrar orificios de anclaje ni orificios en
hormigon con la maquina colocada en la funcion de sélo
rotacion.
No intente usar el martillo perforador en el modo
de rotacion y golpeteo con el portabrocas y el
adaptador del portabrocas instalados. Esto reducira
considerablemente la vida util de cada componente de
la maquina.
. Seleccion del modo de potencia/ahorro
Accionando la perilla de cambio de la manera indicada
en la Fig. 11, es posible aumentar o disminuir la fuerza
de percusion del martillo segun los diferentes usos.
Ajuste la fuerza a las necesidades de cada uso.
No utilice el modo“SAVE” para perforar orificios en
madera. El motor podria quemarse debido a la tendencia
al bloqueo provocada por la baja potencia.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

17.

2.

o
o
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Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

Si  observa O6xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion u ofras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

o ok ©
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ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

O

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Martillo perforador a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.
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Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislaciéon nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

)i4

Voltaje nominal

Ng | Velocidad de no carga

Velocidad de impacto a carga plena

Peso

Hormigoén

Acero

Madera

Tornillo para madera

Funcién de sélo martilleo

Funcién de sélo rotacién

Funcién de rotacién y martilleo

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Rotacién a la derecha

Rotacién a la izquierda

|3 | @ [O]|[—|=F = |=5[]|Q|O) |© @[3

Pm | Modo de alimentacién

Sm | Modo de ahorro energético

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 158.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Funcion de rotacion y martilleo £T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

O Taladrado de orificios en baldosa

Funcién de sélo rotacion

O Taladrado en acero o madera
(con accesorios opcionales)

O Apriete de tornillos de maquinas, tornillos para madera
(con accesorios opcionales)

Funcion de sélo martilleo T

(Modelo DH25DAL y DH36DAL solo)

O Cincelado ligero de hormigon, excavacion de ranura y
ribeteado.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 158.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria

de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma
de corriente, la ldmpara piloto parpadeara en rojo
(a intervalos de 1 segundo).

2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 2.

3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la

carga comenzara la lampara piloto permanecera
continuamente encendida en rojo.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la Tabla 1)

(1) Indicaciones de la ldampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.
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Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
| | |
El indicador | Durante la carga | Se enciende Se enciende de forma continua
luminoso
_F|>'|0t_0 se Se enciende durante 0,5 segundos. No se
llumina o enciende durante 0,5 segundos (apagada
parpadea Carga completa | Parpadea durante 0,5 segundos). ¢ (@pag
en rojo. | | |
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
) . enciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de
Cargaimposible | Destellos a0t 0,1 segundos). la bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER
Elrrl:i]gfsaodor Bateria recalentada. No
iloto se Espera por Se enciende Se enciende de forma continua puede cargarse (la carga
i’I)umina en recalentamiento comenzara cuando la
verde bateria se enfrie).

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador
Bateria UC36YRSL
Tension de carga | \ 25,2 36
Tipo de bateria Li-ion
Peso | kg 0,7
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C -50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la bateria,
aprox. (a 20 °C)
2,0 Ah min. 40 (7 celdas) 60 (10 celdas)
2,5 Ah min. - 75 (10 celdas)
2,6 Ah min. - 80 (20 celdas)
3,0 Ah min. 60 (14 celdas) -

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Después de la operacion de carga, extraiga primero las
baterias del cargador y guardelas adecuadamente.
PRECAUCION
O Si carga la bateria mientras esta caliente por haber
estado mucho tiempo en un lugar sometido a la luz solar
directa o por haberla utilizado recientemente, la lampara
piloto del cargador se encienda en verde. En ese caso,
deje primero que se enfrie la bateria y, a continuacion,
inicie la carga.
Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador vy retirelos. Si
no hay objetos extrafos, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

O Como el microordenador incorporado tarda unos 3
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador UC36YRSL se ha retirado,
espere como minimo 3 segundos antes de volver a
introducirla para continuar con la carga. Si la bateria
vuelve a introducirse antes de que transcurran tres
segundos, puede que no se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Extrapcién e insercion de la 1 159
bateria
Carga 2 159
Instalacion/extraccion del asa 3 159
lateral
Insercién de herramientas de 4 159
taladrado SDS-plus
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Extraccion de herramientas de 5 160
taladrado SDS-plus

Seleccioén de direccion de rotacion 6 160
Seleccion del modo de

funcionamiento 7 160
Ajuste de la profundidad de

taladrado 8 160
Cambio de la posicion del cincel 9 160
Seleccién del modo de ahorro/ 10 161
potencia

Operacion del interruptor 11 161
Seleccion de los accesorios* - 162

* Para informacién detallada concerniente a cada
herramienta, péngase en contacto con un Centro de
servicio autorizado de HiKOKI.

LUBRICACION

A este martillo perforador a bateria debera aplicarsele
grasa de baja viscosidad, de esta forma, el martillo podra
usarse durante un largo periodo de tiempo sin cambiar
de grasa. Ponerse por favor en contacto con el agente de
reparaciones mas cercano para cambiar la grasa si ésta se
escapase a través de los tornillos flojos.
La falta de grasa hara que el martillo perforador a bateria se
agarrote disminuyendo por lo tanto su duracion.
PRECAUCION
En esta herramienta debera usarse la grasa especificada.
El uso de otras grasas podria afectar negativamente al
rendimiento. Cercidrese de preguntar a sus agentes de
servicio por la grasa de repuesto.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Limpieza del exterior

Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

Conservacion

Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.
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NOTA
Asegurese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccion en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.




Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 103 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 92 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

[DH36DAL]

Taladrado de martillo en hormigén:

Valor de emisién de vibracion @p, HD = 18,6 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emisién de vibracion @h, CHeq = 12,5 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Taladrado de martillo en hormigén:

Valor de emisién de vibracion @p, HD = 16,7 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Valor de cincelado equivalente:

Valor de emisién de vibracion @h, CHeq = 11,9 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta uatil para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicién.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacién real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.



5)

6)

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

f)

-~

9

Utilizacao e manutencao da ferramenta com bateria
a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagdes ou queimaduras.

b)

c)

d)

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
MARTELO PERFURADOR

1.
2.

Use protecdes auditivas

A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operacao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos.

O contacto do acessoério de corte com um cabo com
corrente podera electrificar as partes metalicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.
3.

e
w

200

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Ao usar este aparelho continuamente, ele pode se
sobreaquecer, danificando o motor e o interruptor. Deixe
o aparelho descansar durante aproximadamente 15
minutos.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Antes de comecar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chao ou teto, certifique-se de que ndo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

Certifique-se de que o interruptor de alimentagédo
estd na posicdo OFF. Se a bateria for instalada com o
interruptor na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
iniciar o funcionamento imediatamente, o que pode
causar um acidente grave.

. Nao toque na broca durante ou imediatamente apés a

utilizagdo. A broca fica muito quente durante a utilizagédo
e pode causar queimaduras graves.

. Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da

ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagéo incorreta e até perigosa.

. Utilize uma mascara de poeiras

N3&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacéo de
perfuragé@o ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.

. Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.

Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. Para prevenir acidentes, certifique-se de que desliga o

interruptor e retira a bateria antes de mudar acessérios,
guardar, transportar ou quando n&o estiver em utilizago.

. Montar a broca de perfuragéo

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e retira a bateria.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste da broca de perfuragao.
Verifique o travamento puxando pela broca.

.Opere a alavanca de mudanga apenas quando o

motor estiver parado. Operar a alavanca de mudancas
enquanto o motor estd em movimento pode causar que
a ponta da ferramenta gire inesperadamente e cause um
acidente. (Fig. 7)

. Rotacéo + martelar

Quando a broca de perfuragdo tocar na barra de ferro de
construgdo, a broca parara imediatamente e o martelo
rotativo ird reagir tendo um movimento de rotacé&o.
Assim, aperte firmemente a pega lateral, segure a pega
do corpo e as pegas laterais.

. Apenas rotagéo

Para perfurar material de madeira ou metal utilizando
o mandril de perfuragdo e o adaptador do mandril
(acessorios opcionais).
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O A aplicagao de forga superior ao necessario ird néo so
expedir o trabalho mas ira deteriorar a extremidade da
ponta da broca de perfuragao e, para além disso, reduzir
a vida util do martelo rotativo.

As brocas de perfuragdo podem quebrar enquanto retira
o martelo rotativo do orificio perfurado. Para retirar, é
importante fazer um movimento de empurrar.

Nao tente perfurar orificios de fixagdo ou orificios em
betdo com a maquina definida para a fun¢éo de apenas
rotagéao.

N&o tente usar o martelo rotativo no modo de rotagao e
de bater com o mandril de perfuragdo e o adaptador do
mandril montados. Isto reduziria seriamente a vida util
de todos os componentes da maquina.

. Selecdo do modo Ligar / Guardar
A forca de martelagem do martelo pode ser aumentada
ou diminuida conforme o uso pretendido, operando-se
o seletor como mostra a Fig. 11. Ajuste a forca para
corresponder ao uso pretendido.

Nao faga furos na madeira no modo “SAVE”. Existe a
possibilidade de o motor se fundir porque ele se trava
facilmente devido a baixa poténcia.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de i6es de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigbes de
sobrecarga, a alimentac¢édo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producédo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 nédo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nao se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nédo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou
deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

O
O
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Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apds
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

.N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloragédo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com &gua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagcdo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que n&o seja possivel ver o
ventilador.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Martelo perfurador a bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugoes

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecologica.

Tens&o nominal




Velocidade sem carga

Taxa de impacto & carga maxima

Peso

Betao

Ago

Madeira

Parafuso para madeira

Funcgéo de apenas martelar

Func&o de apenas rotagao

Funcéo de rotacdo e martelar

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Rotagéao no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagéo no sentido contrério aos ponteiros do

cle|@o]=[5]~]~[i[¢[0]¢ =ids

relégio
Pm | Modo Poténcia
Sm | Modo Poupanca
ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 158.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Fung&o de rotagao e martelar 8T

O Perfuracgéo de orificios de fixagao

O Perfuracéo de orificios em betao

O Perfuragéo de orificios em azulejo

Func&o de apenas rotagao

O Perfuragdo em aco ou madeira
(com acessérios opcionais)

O Aperto de parafusos para metal, parafusos para
madeira
(com acessorios opcionais)

Fungao de apenas martelar T

(Somente o modelo DH25DAL e DH36DAL)

O Cinzelamento ligeiro de betéo, escavagao e afiagdo de
sulcos.
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ESPECIFICAGOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 158.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 2.

3. Carregamento

A recarga se inicia ao inserir a bateria no recarregador
e a lampada piloto se acendera continuamente em
vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundos).
(Consulte a Tabela 1)

(1) Indicagéo de luz piloto
As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.
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Tabela 1
Indicacdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento durante 0,5 segundos)
I | I
Durante o Acende-se de forma fixa
Aluz de carregamento Acende-se
indicagéao -
acende-se Acende-se durante 0,5 segundos. N&o se
oupiscaa |Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
vermelho. | completo durante 0,5 segundos)
I I
Acende-se durante 0,1 segundos. N&o se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
impossivel durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
Aluz de Standb Bateria sobreaquecida.
indicagéao emc as)(; de Acende-se Acende-se de forma fixa N3&o é possivel carregar. (O
acende-se sobreaquecimento carregamento inicia quando
a verde. q a bateria arrefecer).

(2) Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador
Bateria UC36YRSL
Tensé&o de carregamento | \ 25,2 36
Tipo de bateria Li-ion
Peso | kg 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser on _ £(0
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 células) 60 (10 células)
2,5 Ah min. - 75 (10 células)
2,6 Ah min. - 80 (20 células)
3,0 Ah min. 60 (14 células) -

NOTA

O Uma vez que o microcomputador integrado demora

O tempo de carregamento pode variar conforme a
temperatura e a tenséo da fonte de alimentagéo.

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA

Apdés o carregamento, retire primeiro as baterias do
carregador e conserve-as adequadamente.

PRECAUCAO

O

Se a pilha for carregada enquanto estiver quente por
ter permanecido por um longo tempo em local sujeito
a luz directa do sol ou porque acabou de ser usada, a
luz-piloto do carregador acende-se a verde. Nesse caso,
deixe primeiro a bateria arrefecer, de seguida, inicie o
carregamento.

Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.
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cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC36YRSL é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser

carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 159
Carregamento 2 159
Instalar/Remover a pega lateral 3 159
Inserir ferramentas de perfuragao
SDS-plus 4 159
Remover ferramentas de 5 160
perfuragdo SDS-plus




Selecionar a diregdo de rotagao 6 160
Selecionar o modo de operagdo 7 160
Ajustar a profundidade de

perfuragédo 8 160
Alterar a posicéo do cinzel 9 160
Selegéo do modo de economia

de energia 10 161
Funcionamento do interruptor 11 161
Selecionar acessoérios* — 162

* Para obter informagdes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servico autorizado
HiKOKI.

LUBRIFICACAO

Este martelo perfurador utiliza lubrificante de baixa
viscosidade, de maneira que possa ser usado por um longo
periodo de tempo sem ser trocado. Caso haja vazamento
causado por um parafuso frouxo, entre em contato com a
oficina de assisténcia técnica autorizada mais préxima para
troca de lubrificante.
Utilizar o martelo perfurador com perda de lubrificante
provocara emperramento da maquina , reduzindo sua vida
util.
PRECAUCAO
Esta maquina utiliza um lubrificante especifico. O
desempenho normal da maquina pode, portanto,
ser afetado negativamente pelo uso de outro tipo
de lubrificante. Utilize sempre nossos servicos de
assisténcia técnica para realizar a troca do lubrificante.

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUGAO

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspecéo.

Inspeccionar a ferramenta

Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abrasao.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento

Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criancas.

Portugués

NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
ndo ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho,
reducéo significativa do tempo de utilizagéo das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padr6es prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecgas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 103 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 92 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

[DH36DAL]

Perfuracdo de martelo em betéo:

Valor de emiss&o de vibragbes @n, HD = 18,6 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emiss&o de vibragdes @h, CHeq = 12,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Perfuracdo de martelo em betéo:

Valor de emiss&o de vibragdes @n, HD = 16,7 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emiss&o de vibragdes @h, CHeq = 11,9 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagcdes aqui contidas estédo sujeitas a
mudancas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyq”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér

elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ar 1amplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvédnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c

N4

d

-~

3) Personlig sédkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
b) Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska

c

N4
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4

-

5)

d)

e

-~

f)

-

9

verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, lI6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvdndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana fdrebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvanda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor fororsakas av daligt underhdlina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.




Svenska

b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal s4 som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om véatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c

~

d

L=

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

BATTERIDRIVEN BORRHAMMARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Bér horselskydd
Utsattning for ljud kan orsaka hoérselskador.

2. Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

3. Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfor
arbeten under vilka skartillbehéret riskerar att
komma i kontakt med dolda sladdar.

Om skartillbendret kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar
av elverktyget strémférande och ge dig en elstot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

2. Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

3. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elekirisk
strém och 6verhettning. Det leder till brénnskada eller
skada pa batteriet.

4. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

5. Nar borrhammaren anvands utan uppehall, kan det
handa att borrhammaren blir éverhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall d& 1dmnas i
ca., 15 minuter s& att den far kylas ned.

6. Se till att inga foremal eller frAmmande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

7. Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.
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Innan brytning, sénderskavning eller borrning i véggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

Se till att strombrytaren stér i l1age OFF (av). Om batteriet
installeras medan stréombrytaren star i lage ON (pa),
kommer elverktyget att starta omedelbart, vilket kan
orsaka en allvarlig olycka.

. Vidrér inte borrskéret under eller strax efter ett arbete.

Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brannskador.

. Hall alltid ordentligt i kroppshandtaget och sidohandtaget

pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.

. Anvand ansiktsmask

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid borrning
eller bilning. Dammet kan utgdra en hélsorisk for dig sjalv
och personer i nérheten.

. Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett

pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. For att férebygga olyckor, var noga med att stdnga av

strombrytaren och dra ut batteriet innan du byter tillbehér,
forvarar, bar eller nar du inte anvander verktyget.

. Borrkronans montering

For att forebygga olyckor, se till att sla av strémbrytaren
och dra ut batteriet.

Nér du anvéander verktyg sdsom spetsar, borrkronor, osv.,
se till att anvanda de originaldelar som angetts av vart
foretag.

Rengor skaftet pa borrkronan.

Kontrollera lasningen genom att dra i borrskaret.

. Vaxlingsspaken far endast mandévreras nar motorn har

stannat helt. Om véxlingsspaken anvénds ndr motorn ar
igang kan det gora sa att spetsverktyget plétsligt borjar
rotera, vilket kan leda till en olycka. (Bild 7)

. Rotation + hamring

Om borrkronan kommer i kontakt med en jarnstang
stannar kronan omedelbart och borrhammaren reagerar
genom att vrida sig. Dra darfor at sidohandtaget
ordentligt, hall i kroppshandtaget och sidohandtagen.

. Endast rotation

For att borra i tré eller metall med hjélp av borrchucken
och chuckadaptern (extra tillbehor).

Tillampning av storre kraft &n nédvandigt far inte arbetet
att g& snabbare, men det férsdmrar borrkronans spets
och minskar dessutom borrhammarens livslangd.
Borrkronorna kan brytas av nar borrhammaren dras ut ur
borrhalet. Vid tillbakadragning &r det viktigt att anvanda
en tryckande rérelse.

Forsok inte att borra férankringshal eller hal i betong med
funktionen endast rotation installd.

Forsék inte anvanda borrhammaren i laget rotation
med slag nér borrchucken och chuckadaptern sitter pa.
Detta skulle kraftigt férkorta livsl&ngden pa alla delar av
maskinen.

. Vélja strom-/spar-lage

Man kan 6ka eller minska slagborrens slagkraft for att
anpassa den till dess anvandningsomrade genom att
mandvrera skiftknappen enligt Bild 11. Anpassa kraften
for att matcha det anvédndningsomrade som avses.
Borra inte hal i trd med laget for “SPARA”. Det finns risk
fér att motorn brénns sénder eftersom den l&tt laser sig
beroende pa den laga effekten.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

I héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.



1.

Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under f6r hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och I&t det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta féljande
forsiktighetsatgéarder.

M O O O O

N or W

10.
11.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Foérvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan forvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, splkar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvéand inte batteri fér andra syften 4n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

FORSIKTIGT

1.

Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka dgonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

o

O

Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

Svenska

SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget

anvands.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Batteridriven borrhammare

Las alla s&kerhetsvarningar och alla
instruktioner.

®

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
I&mnas till miljévanlig atervinning.

=

Méarkspénning

Hastighet utan belastning

Antal slag per minut vid full belastning

Vikt

Betong

Stél

Tra

Tréskruv

Funktionen endast hamring

Funktionen endast rotation

Funktionen rotation med hamring

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Rotation medurs

Rotation moturs

A OEECEEIR:

Pm | Kraftlage
Sm | Sparlage
STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 innehaller

tillbehoren listade pa sidan 158.

enhet)

Standardtillbehéren kan andras utan féregdende meddelande.

paketet



Svenska

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring §T

O Borrning av férankringshal

O Borra hal i betong

O Borra hélikakel

Funktionen endast rotation £

O Borraistél eller tra
(med extra tillbehor)

O Atdragning av maskinskruvar, traskruvar
(med extra tillbehor)

Funktionen endast hamring T

(Endast modellerna DH25DAL och DH36DAL)

O Latt bilning av betong, sparfrasning och kantning.

TEKNISKA DATA

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvénder ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Kontrollampan blinkar rétt (med intervaller pa 1 sekund)
efter anslutning av natkabeln till laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.

Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sadsom visas i Bild 2.

3. Laddning
Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rott.

Sa fort batteriet har laddats upp helt blinkar signallampan
i rétt (med intervaller pa 1 sekund). (Se Tabell 1)

(1) Hur signallampan lyser/blinkar till
Hur signallampan lyser/blinkar till fore laddnings-start,
under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstdende Tabell 1.

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 158.

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fore laddning Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under :
pagaende Lyser Lyser ihallande
Indikeringslampan | jaddning
lyser eller blinkar
r)tlitt. Laddningen Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
9 Blinkar  (slackt 0,5 sekunder)
fullbordad — —
o Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder. . .
I(igzjmte att Flimrar (slackt 0,1 sekunder) l':%lé batteriet eller
adda EEEEEEEEEEEERE |ACGEn
. Batteriet dverhettat. Kan
Indikeringslampan | Overhettad Lyser Lyser ihallande inte ladda. (laddning
lyser gront. beredskapslage 4 | kommer att bérja nar
batteriet svalnat).

(2) Angéaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare
Batteri UC36YRSL
Laddningsspanning | v 252 36
Typ av batteri Li-ion
Vikt | K 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C - 50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 celler) 60 (10 celler)
2,5 Ah min. - 75 (10 celler)
2,6 Ah min. - 80 (20 celler)
3,0 Ah min. 60 (14 celler) -
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ANMARKNING
Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen
och natspanningen.
4. Dra ut laddarens natkabel ur néatuttaget.
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.
ANMARKNING
Efter laddning ska du forst ta ut batterierna fran
laddningsaggregatet och sedan férvara dem pa lampligt
sétt.
FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas medan det ar varmt pa grund av
att det legat i solljus eller att det nyligen anvénts, lyser
indikeringslampan grént. Om detta &r fallet, 1at batteriet
svalna forst innan du startar uppladdning.
Nar signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets
isattningsdppning kontrolleras fér frammande &mnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frammande
foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.
Det tar cirka tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn
i laddaren att avkanna att en pagaende laddning med
UC36YRSL avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfor i
minst tre sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren
for fortsatt laddning. Det kan handa att batteriet inte
laddas upp korrekt om batteriet séatts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 1 159
Laddning 2 159
Sconandiager e e
Isattning av SDS-plus borrverktyg 4 159
Dortagnng av SDS-pls s | e
Vélja rotationsriktning 6 160
Vélja driftlage 7 160
Justering av borrdjup 8 160
Andra bilningsposition 9 160
Valja spar-/strom-lage 10 161
Startomkopplarens mandévrering 11 161
Val av tillbehér* — 162

* Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.

SMORJNING

Smorjmedel med Iag viskositet appliceras pa denna slagborr
sa att den kan anvandas under lang tid utan att smérjmedlet
behdver bytas ut. Kontakta ndrmaste servicecenter for byte
av smorjmedel ifall du marker att det lacker ut ur skruvarna.
Om slagborren anvénds trots bristen pa smdrjmedel
uppkommer skador och livslangden reduceras.
FORSIKTIGT
Endast det angivna smérjmedlet skall anvéndas i denna
maskin. Anvandning av andra typer av smoérjmedel
kan inverka negativt pa maskinens prestanda. Se till
att du radfragar aterforséljaren betraffande byte av
smorjmedel.
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhéll och inspektion.

1. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt s& snart det borjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om négon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sdgas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Rengoring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvéand aldrig
klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter plast.

5. Forvaring

Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
Sverstiger 40 °C och dér inte barn kommer &t den.
ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska férvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.
ANMARKNING
Forvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litumjonbatterier ar fulladdade innan de
forvaras.
Langre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i forsdmrad prestanda, vésentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid fér batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for véra
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).
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GARANTI
Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 103 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 92 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

[DH36DAL]

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivning vérde @p, HD = 18,6 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Motsvarande bilningsvérde:
Vibrationsavgivning véarde @h, CHeq = 12,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivning véarde @n, HD = 16,7 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Motsvarande bilningsvarde:
Vibrationsavgivning vérde @h, CHeq = 11,9 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till andringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.
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Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfere elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

b

-~

c

~

e

~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktej. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller

laegger det elektriske vaerktgoj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj

utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har leest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktoj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér

for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der

kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

[

~

e

~



Dansk

5)

6)

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

-

9

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lsegehjalp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d)

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR DEN
KABELFRI BOREHAMMER

1.
2,

Beaer horevaern

Udseettelse for stoj kan medfere horetab.
Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene,
veerktgjet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfare
personskade.

Hold elvaerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skaeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger.

Skeeretilbeher, der rammer en stromferende ledning,
kan gere elveerktojets metaldele stremforende og kan
give brugeren elektrisk sted.

hvis

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

2.

Undg4, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.
Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
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13.
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Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Hvis maskinen bruges uafbrudt i leengere tid, kan
den blive for varm, hvilket kan fore til, at motoren og
kontakten lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca.
15 minutter.

Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adelaegge opladeren.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kaebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

For du begynder at bryde veeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekraefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.

Serg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis batteriet
bliver installeret, mens afbryderen er i positionen TIL, gar
det elektriske vaerktoj i gang med det samme, hvilket kan
medfere en alvorlig ulykke.

. Rer ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.

Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbraendinger.

. Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren

samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfgre i ungjagtig og endda farlig kersel.

. Beer stovmaske

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
boring eller mejsling. Stevet kan veere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

. For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke for

kontakten og tage batteriet ud, for du bytter tilbeheor,
seetter til opbevaring, transporterer, eller ikke bruger
veerktgjerne.

. Montering af borespidsen

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og tage batteriet ud.

Ved anvendelse af veerktgj som mejsler, borespidser,
osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

Rens borespidsens skaftdel.

Kontrollér ldsemekanismen ved at traekke i borespidsen.

.Betjen kun retningsomskifteren, nér motoren er helt

standset. Betjening af retningsomskifteren, mens
motoren kerer kan gere at spidsen af veerktgjet uventet
drejer, og resulterer i en ulykke. (Fig. 7)

. Rotation + hamren

Nar borespidsen rgrer ved konstruktionens jernstang,
stopper borespidsen gjeblikkeligt og borehammeren
reagerer ved at dreje. Derfor skal du stramme
sidehandtaget grundigt. Hold i grebet og sidehandtag.

. Kun rotation

O Foratboreitree eller metal ved hjeelp af borepatronen og

patronadapteren (ekstra tilbeher).

O Anvendelse af overdreven kraft fremskynder ikke alene

arbejdet, men odeleegger ogsa borespidsens kant og
nedsaetter borehammerens levetid.

Borespidserne kan springe af, nar du treekker
borehammeren tilbage fra borehullet. Nar du traekker
borehammeren tilbage, er det vigtigt at bruge en
skubbende beveegelse.

Forsgg ikke at bore forankringshuller eller huller i beton,
nar maskinen er i funktionen Kun rotation.



Forseg ikke at anvende borehammeren i modus for
rotation og slag, med borepatron og patronadapter
monteret. Det forkorter levetiden pa alle maskinens
komponenter betragteligt.

. Valg af strom/spareindstilling
Slagboremaskinens slagkraft kan gges eller reduceres,
sa den passer til det pageeldende formal, ved hjeelp af
skifteknappen som vist i Fig. 11. Juster kraften, sa den
passer til det pageeldende formal.
Bor ikke huller i tree, nar “SAVE”-funktionen er valgt. Der
er risiko for at motoren breender sammen, da den nemt
seetter sig fast som felge af den lave effekt.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fijerne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, OsV.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.
Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

e}
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10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
11. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pé nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
RSIGTIG
Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en laege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

F

Ol
1.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Var sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

O

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Kabelfri borehammer

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes
pé& en made, der skaner miljget mest muligt.

\'% Nominel spaending
Ng | Hastighed uden belastning
Bpm | Slagrate ved fuld belastning
ﬁ Veegt
Beton
< |sl
@ Tree
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Traeskrue

ANVENDELSE

Funktionen Kun hamren

Funktion for rotation og hamren §T
O Boring af forankringshuller

Funktionen Kun rotation

O Boring af huller i beton
O Boring af huller i fliser
Funktionen Kun rotation £

Funktion for rotation og hamren

O Boring i stal eller tree
(med ekstra tilbehar)

Sla boremaskine TIL

O Tilspaending af maskinskruer, traeskruer
(med ekstra tilbeher)
Funktionen Kun hamren T

Sla boremaskine FRA

(Kun model DH25DAL og DH36DAL)
O Let mejsling af beton, udgravning til og kantning af rille.

Kobl batteriet fra

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side

Rotation med uret

158.
BEMAERK

€2 |@ [o)|—|=5|= =i

Rotation mod uret

Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

Pm | Stremindstilling
Sm | Gem indstilling OPLADNING
Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som falger.
STANDARDTILBEHOR 1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

tilbeher, der er opstillet pa side 158.

2. Seet batteriet i opladeren.
Seaet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 2.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden 3. Opladning

varsel.

Nar et batteri seettes i opladeapparatet, vil opladningen
begynde og kontrollampen lyser konstant radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen redt
(ét blink i sekundet). (Se Tabel 1)

(1) Kontrollampens indikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
I L] I
Under Lyser vedvarende
Pilotlampen | opladning Lyser ¥
lyser eller
gﬁnker Opladnin Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
radt P 9 Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
oat. fuldfert
| L] I
Oplaqning er BIinker I('SyllsjﬁLg?i‘BﬁeggESﬁé;yser'kke'0‘1 sekunder. Funktionsfejl i batteri eller
umulig hurtigt EEEEEEEEEEEEN oplader
Standb Batteriet er overophedet.
Pilotlampen Py run{l af Lyser Lyser vedvarende Ude af stand til at oplade.
lyser gront. pag ) Y (Opladning begynder, nar
overophedning batteriet er kolet af)




(2) Vedrerende batteriets temperaturer og opladningstid

Dansk

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.
Tabel 2
Oplader
Batteri UC36YRSL
Opladningsspaending | \Y 25,2 36
Batteritype Li-ion
Veegt | kg 0,7
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C -50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 celler) 60 (10 celler)
2,5 Ah min. - 75 (10 celler)
2,6 Ah min. - 80 (20 celler)
3,0 Ah min. 60 (14 celler) -
BEMZERK - -
Opladn_ingstiden kar_1 variere alt efter temperaturen og Valg af spare/stramindstiliing 10 161
stremkildens spzending. Betjening af kontakt 11 161
4. Tag opladerens netledning ud af kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud. Valg af tilbehor* — 162

BEMAERK

Efter opladning, treek batterierne ud fra opladeapparatet

og opbevar batterierne pa den bedst passende made.
FORSIGTIG
O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt, fordi det har
ligget i leengere tid i direkte sol, eller fordi det lige har
veeret brugt, vil opladeapparatets pilotlampe begynde at
lyse grent. | et sddant tilfeelde skal batteriet forst have lov
til at kele af, hvorefter opladningen kan pabegyndes.
Nar kontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.
Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekraefte, at det batteri, der oplades med
UC36YRSL, ertaget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og isaetning af batteriet 1 159
Opladning 2 159
Sicenandiaget 3 | 1%
Iseetning af boreveerktgjer af typen 4 159
SDS-plus
Fiernelse af boreveerktejer af 5 160
typen SDS-plus
Valg af rotationsretning 6 160
Valg af driftsindstilling 7 160
Justering af boredybden 8 160
FEndring af mejslingspositionen 9 160

* For detaljeret information vedrgrende hvert veerktoj, bedes
du kontakte et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

SMORING

Smerefedt med lav viskositet paferes slagboremaskinen, sa
den kan bruges i en laengere periode uden fornyet smering.
Kontakt det neermeste servicecenter for at fa udskiftet fedtet,
hvis der ved lgsning af olieskruen siver olie ud.
Fortsat brug af slagboremaskinen pa trods af utlstraekkelig
smering vil medfgre beskadigelse, der forkorter maskinens
levetid.
FORSIGTIG
Der ber altid anvendes det specificerede smeorefedt
til maskinen, da dens normale funktion vil blive truet
ved brug af andre typer smerefedt. Lad altid smering
foretage af et autoriseret service veerksted.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

1. Eftersyn af veerktojet
Idet anvendelse af slovt veerktgj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktojet, sa snart du opdager veerktojsslid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske vaerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udvendig rengering

Nar det elektriske veerktgj er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.
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5. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor berns
reekkevidde.

BEMAERK
Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
bruges, hvis de opbevares i leengere tid.

BEMZERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sarg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Laengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
reducere brugstiden for batterierne vaesentligt eller gore,
s& batterierne ikke kan bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.
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Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 103 dB (A)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 92 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

[DH36DAL]

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi @p, HD = 18,6 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, CHeq = 12,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi @n, HD = 16,7 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Tilsvarende mejslingsvaerdi:
Vibrationsudsendelsesvzerdi @h, CHeq = 11,9 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsvaerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erklerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMARK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen méte.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

c)

d

e

)

~

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt hér kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

N4

d)

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktgy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETS FORHOLDSREGLER
FOR OPPLADBAR BORHAMMER

1.
2

Bruk horselsvern

Stayeksponeringen kan fore til tap av hersel.

Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fere til personskade.

Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa verktgyet ogsa blir stroamferende og
dermed gi brukeren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Nar maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme
overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma fa hvile i ca. 15 minutter for den tas
i bruk igjen.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.
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13.
14.

For du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Sorg for at strembryteren star p&4 AV. Dersom batteriet
er installert mens strombryteren star pa PA, vil
elektroverktoyet umiddelbart begynne a kjere, noe som
kan forarsake alvorlige ulykker.

. Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.

Hardmetallskjaeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

. Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til

stramverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fore til ungyaktige og selv farlig drift.

. Ha alltid pa deg stevmaske

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.

For & forhindre ulykker ma du serge for & sla av bryteren
og trekke ut batteriet for du endrer tilbeher, lagrer, baerer
eller ikke bruker verktayene.

. Montering av boringsbiten

O Serg for at du slar av bryteren og trekker ut batteriet for &

forhindre ulykker.

O Nar du bruker verktey som kulepunkter, boringsbiter

oo

osv., ma du sgrge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjer spindelholdedelen av boringsbiten.

Kontroller lasingen ved a trekke i drillbiten.

. Betien endringsspaken kun nar motoren har stanset

helt. Betjening av skiftespaken nar motoren gar, kan fere
til at tippverktoyet uventet roterer, og fere til en ulykke.
(Fig. 7)

. Rotasjon + hamring

Nar boringsbiten rerer ved konstruksjonsjernstangen,
vil biten stanse umiddelbart og rotasjonshammeren vil
reagere for & dreie. Derfor ma du stramme sidehandtaket
godt, og holde i karosserihandtaket og sidehandtakene.

. Kun rotasjon

O For a bore i tre- eller metallmateriale ved bruk av

boringsfestet og festeadapteren (ekstra tilbeher).

O Pafering av mer kraft enn nedvendig vil ikke bare

fremskynde arbeidet, men vil ogséa forringe kanttuppen
av boringsbiten og redusere servicelevetiden for
rotasjonshammeren.

Boringsbiten  kan Igsne nar du trekker ut
rotasjonshammeren fra det borede hullet. For uttrekking
er det viktig & bruke en skyvebevegelse.

Ikke forsgk & bore ankerhull eller hull i betongen med
maskinen stilt inn i kun rotasjon-funksjonen.

Ikke forsgk & bruke borhammeren i rotasjon- og
slamodus med drillchucken og chuckadapteren montert.
Dette vil forkorte servicelevetiden til hver komponent i
maskinen betydelig.

. Velge stream-/lagringsmodus

Slagkraften pa boremaskinen kan gkes eller senkes for &
tilpasse ensket anvendelse, ved & regulere skift-knotten
som vist pa Fig. 11. Reguler kraften til den passer til
onsket anvendelse.

Ikke bor hull i tre i “Sparings” modulen. Dette er
sannsynlig at motoren vil brenne ut fordi den kan lase
seg opp pa grunn av for lite stram.



ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt laper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.
O Seorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.
Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.
Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.
For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).
Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.
Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.
Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.
Holdes unna flammer umiddelbart nér ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.
Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.
.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.
RSIKTIG
Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med oynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.
Huvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.
Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

O O O

I

o ok

10.
1

—_

FO
1.
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3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Oppladbar borhammer

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

@

Merkespenning

Ubelastet hastighet

Stethastighet ved full belastning

Vekt

Betong

Stal

Tre

Treskrue

Hamring eneste funksjon

Rotasjon eneste funksjon

Rotasjon- og hammerfunksjon

Sla PA

Sla AV
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Norsk

-

%% Koble fra batteriet

®

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

©

Pm | Strammodus
Sm | Lagringsmodus
STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 158.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon ir

O Bore forankringshull

O Slagboring i betong

O Bore hullifliser

Rotasjon eneste funksjon &

O Boring i stal eller tre
(med ekstra tilbeher)

O Stramme maskinskruer, treskruer
(med ekstra tilbehar)

Kun hammerfunksjon T

(Bare modell DH25DAL og DH36DAL)

O Lett meisling av betong, sporgraving og kanting.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 158.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Sett laderens stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke radt (i intervaller pa 1
sekund).

2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 2.

3. Lading
Nar et batteri settes i laderen, vil oppladingen starte og
pilotlyset lyse radt kontinuerlig.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt
(med intervaller pa 1 sekund). (Se Tabell 1)

(1) Pilotlampe indikasjon
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets tilstand.

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
For lading Blinker sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser Lyser kontinuerlig
Pilotlampen
lyser eller Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
blinker redt. | Lading fullfert | Blinker sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |
- Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . N .
Ladllmg ikke Blafrer sekunder. (avi0,1 sekunder) ::lefunkSJon i batteriet eller
mulig EEEEEEEEEEENR aderen
: : . Batteriet overopphetet. Kan
|P 'é%trlaTgﬁn g)g;r((j)glf;etet Lyser Lyser kontinuerlig ikke lade. (Ladning vil starte
yser gront. p nar batteriet er avkjelt)




(2) Angaende temperaturer og ladetider
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Norsk

Tabell 2
Lader
Batteri UC36YRSL
Ladespenning | \'% 25,2 36
Batteritype Li-ion
Vekt | kg 07
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C -50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 celler) 60 (10 celler)
2,5 Ah min. - 75 (10 celler)
2,6 Ah min. - 80 (20 celler)
3,0 Ah min. 60 (14 celler) -
MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og | Bryterbruk " 161
stramkildens spenningsstyrke. Valg av tilbehar* _ 162
4. Koble laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK

Ved fullfert lading skal batteriet tas ut av laderen og

oppbevares forsvarlig.
FORSIKTIG
O Hvis batteriet lades opp mens det er varmt fordi det har
lagt for lenge i direkte sollys eller fordi batteriet akkurat
har veert i bruk, lyser pilotlampen grent. | dette tilfellet ma
batteriet kjgles ned fer ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer redt (med intervall pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fijerne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.
Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
UC36YRSL er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 159
Lading 2 159
Sette pa / fierne sidehandtaket 3 159
S S HE
Fjerne SDS-pluss boringsverktay 5 160
Velge rotasjonsretning 6 160
Velge driftsmodus 7 160
Justere boringsdybden 8 160
Endre meislingsposisjonen 9 160
Velge lagre-/strammodus 10 161
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* For detaljert informasjon om hvert verktoy, kontakt et
HiKOKI-autorisert servicesenter.

SMORING

Fett med lav Vviskositet skal brukes pa denne
slagboremaskinen slik at den kan brukes over en lang
periode uten & skifte smaringen. Vennligst ta kontakt med
naermeste service forhandler for skifting av smering dersom
smering lekker fra losnede skruer.
Videre bruk av slagboremaskinen tross mangel pa smering
kan gjore skade og redusere maskinens levetid.
FORSIKTIG
Bare den spesifiserte smgringen ma brukes i denne
maskinen, bruk av andre typer smgring vil kunne gi
negativ virkning pa maskinens funksjon. Vennligst
kontakt vare service agenter for skifting av smering.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Serg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.
. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slgve verktay vil forringe effektiviteten og fere
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.
. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjore dette kan fore til alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, torr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.




Norsk

MERK
Pase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktgy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
I1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 103 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 92 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

[DH36DAL]

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @p, HD = 18,6 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CHeq = 12,5 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @n, HD = 16,7 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CHeq = 11,9 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogs& brukes som en forelepig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoistad (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4

-

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkodtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kaynnistamista.
Sa’hkétyékalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Ali kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pdlyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

~

-

9

Séahkétydkalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétydkalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkdtydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut teréviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-

e

~

-

9
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5)

6)

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.

Kéaytd sahkotyokaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmid, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot

poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

JOHDOTTAMAN PORAVASARAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.
2,

Kéyta kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.

Hallinnan menettaminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida sahkoétyokalusta kiinni eristetyista
tartuntapinnoista, kun teet ty6td, jossa
leikkauslisédlaite voi osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin.

Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisélaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada s&hkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

VAROITUKSIA

1. Huolehdi, ettei akun kytkentédaukkoon péaase likaa.

2. Ala koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkodvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Jos kaytat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,
miké vahingoittaa moottoria ja kytkinta, anna laitteen
levéta noin 15 minuutin ajan.

Ala kiinnit4 laturin tuuletusrakoihin mitédéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkdiskun vaara tai
laturivaurio.

68

11.

e
N

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

Varmista, ettd virtakytkin on pois paéaltd. Jos akku
asetetaan paikalleen, kun virtakytkin on p&alla,
sahkotyokalu kaynnistyy valittomésti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

. Ala koske teréan kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera

lampenee erittdin kuumaksi kdytdn aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

Pidd aina lujasti kiinni sahkdtydkalun
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa
kaytosta epéatarkkaa ja jopa vaarallista.

runko- ja
tehda

. Kéyta pblynaamaria

Alé hengité porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pélya. Pély voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

. Varmista, etté paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on véhankin 10ysalla, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

. Onnettomuuksien valttdmiseksi kytke kytkin pois paalta

ja poista akku, ennen kuin vaihdat varusteita, varastoit
tai kuljetat tyokaluja tai kun et kayta niita.

. Porausteréan kiinnittdaminen

Kytke kytkin pois péaltd ja poista akku valttydksesi
onnettomuuksilta.

Kun kaytat tybkaluja, kuten kiviteria, poranteria tms.,
kayta aina aitoja yrityksemme maéarittelemia osia.
Puhdista poranteran varsiosa.

Tarkista kiinnitys vetdamalla poranterasta.

.Kéyta vaihdevipua vain, kun moottori on kokonaan

pyséhtynyt. Jos vaihdevipua kaytetédan, kun moottori
on kaynnissé, terdtybkalu saattaa kiertyd yllattden ja
aiheuttaa onnettomuuden. (Kuva 7)

. Pyérinté + vasarointi

Kun poranterd osuu terdstankoon, terd pysahtyy
valittdmasti ja poravasara reagoi alkamalla pyéria.
Nain ollen kiristd sivukahva kunnolla ja pida kiinni
runkokahvasta seka sivukahvoista.

. Vain pyérinta

Kun haluat porata puuta tai metallia kayttden poran
istukkaa ja istukan sovitinta (lisdvarusteita).

O Jos kaytéat tarpeettoman paljon voimaa, se ei ainoastaan

jouduta tyén tekemista, vaan liséksi kuluttaa poranteran
karkireunaa ja vahentaé poravasaran kayttéikaa.
Poranterd voi irrota, kun vedat poravasaraa
porausreiasta. Kun vedéat konetta pois porausreidsta, on
tarkeaa kayttaa tyontoliiketta.

O Al4 yritd porata ankkurointireikia tai reikia betoniin, kun

kone on asetettu "Vain pyoérint&™-tilaan.
Ala yrita kdyttaa poravasaraa pyorinta- ja iskemistilassa,
kun poran istukka ja istukan sovitin ovat kiinnitettyina.

Tamé lyhentdd koneen jokaisen osan kaytt6ikaa
huomattavasti.

19. Virta-/s&astétilan valitseminen

O Voit lisatd tai vahentdd poran vasarointivoimaa

kayttétarkoituksen mukaan kayttamalla s&atdénuppia
kuvassa 11 oesitetylld tavalla. S&ada voima
kayttotarkoituksen mukaan.

Ala poraa reikid puuhun saastétilassa. Muutoin moottori
voi palaa, silld se jumiutuu helposti tehon ollessa
vahéinen.



LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtyd, vaikka kytkinté vedetaéan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon my&s seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, 1&dmmoén syntyminen, savun
muodostuminen, rajéhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, etta akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

akussa on

O Varmista tydskentelyn aikana, ett hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

O Ala séilyta kayttamatontéa akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vaérénapaisesti.

5. Ala yhdisté akkua suoraan séhkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alékayta akkua muuhun kuin mééritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille I&mpdtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittémasti tulen lahettyviltd, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alakéa kayté sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmia, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmé&ongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

1
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VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estédédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tydkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldédn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Johdoton poravasara

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristéystévalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

Kuormittamaton nopeus

Bpm | Suurin iskunopeus

Paino

Betoni

Teras

Puu

Puuruuvi

Pelkka vasarointi -toiminto

Pelkka pyérintatoiminto

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Pyériminen myétépaivaan

Pyériminen vastapaivian

©2|@ o)/ —)|=5 = =4 |0]§ e

Tehotila

T
3
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 158
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto ir

O Ankkurointireikien poraaminen

O Reikien poraaminen betoniin

O Reikien poraaminen tiileen

Pelkka pyorintatoiminto

O Teraksen tai puun poraus
(valinnaisilla lisvarusteilla)

O Koneruuvien, puuruuvien kiristdminen
(valinnaisilla lisvarusteilla)

Pelkka vasarointi -toiminto T

(Vain mallit DH25DAL ja DH36DAL)

O Betonin kevyeeseen talttaamiseen, urien kaivamiseen ja
reunojen tydstamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 158 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HIiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen s&hkétyokalun kayttoé seuraavasti.
1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 2 mukaisesti.
. Lataus
Kun paristo asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena (1
sekunnin valein). (Katso taulukko 1)
(1) Merkkivalon iimoitukset
Merkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Ennen latausta Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Merkkivalo | Ladattaessa Palaa Palaa jatkuvasti
syttyy tai - : :
vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
punaisena. | Lataus vaimis Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin Akun tai laturi
Lataus ei onnistu Valkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) toi%?ntz:hgi#gn
EEEEEEEEEEEESR
. . . Akku on ylikuumentunut.
Merkkivalo | Ylikuumentumisen Palaa jatkuvasti Lataaminen ei onnistu.
sytyy aiheuttama Palaa (Lataus alkaa, kun akku
vihreana. valmiustila jaahtyy)
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(2) Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2.

Suomi

Taulukko 2
Laturi
Akku UC36YRSL
Latausjénnite | v 252 36
Akun tyyppi Li-ion
Paino | kg 0,7
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C -50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.
(lampétilassa 20 °C)
2,0 Ah min. 40 (7 kennoa) 60 (10 kennoa)
2,5 Ah min. - 75 (10 kennoa)
2,6 Ah min. - 80 (20 kennoa)
3,0 Ah min. 60 (14 kennoa) -
HUOMAA ; e n
Latausaika voi vaihdella riippuen lampdtilasta  ja Kytkimen kéytto " 161
V|rtalahteen_janpltte_esta. . i Varusteiden valitseminen*® — 162
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA

Poista paristot laturista lataamisen jalkeen ja sailyta niita

asianmukaisella tavalla.
HUOMAUTUS
O Jos akkua ladataan silloin, kun se on ylikuumentunut
oltuaan liilan pitkdan suorassa auringonvalossa tai jos
sitd on juuri kéytetty, merkkivalo on vihred. Anna akun
siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.
Koska kestdd noin 3 sekuntia, ettd sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC36YRSL:lla ladattava
akku on poistettu, odota vahintddn 3 sekuntia, ennen
kuin asetat akun paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 1 159
Lataus 2 159
Si\{ukah_van asentaminen/ 3 159
poistaminen
SDS-plus poraustydkalujen
lisédminen 4 159
SDS-plus poraustydkalujen
irrottaminen 5 160
Pyérimissuunnan valinta 6 160
Kayttétilan valitseminen 7 160
Poraussyvyyden saatadminen 8 160
Taltan asennon muuttaminen 9 160
Séaésto-/virtatilan valitseminen 10 161
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* Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen, kun -

tarvitset tarkempia tietoja kustakin tydkalusta.

VOITELU

Téassd vasaraporassa kaytetddn matalaviskositeettista
voiteluainetta, joten sitd voi kayttda pitkdan tarvitsematta
vaihtaa voiteluainetta. Ota yhteys lahimpééan
huoltopisteeseen, jos voiteluainetta valuu irronneen ruuvin
reiasté.
Ala kayta vasaraporaa, jos sité ei ole voideltu. Muutoin sen
kayttoiké lyhenee huomattavasti.
HUOMAUTUS
Porassa tulee kayttdd vain suositeltua rasvaa. Mikali
kaytetddn muuta rasvaa, laitteen suorituskyky saattaa
laskea. Ota yhteys huoltohenkildkuntaamme, kun haluat
vaihtaa poraasi uuden rasvan.

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS
Muista kytked kytkin pois paalta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Tyokalun tarkastus
Koska tylsd tybkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyékalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat I16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekemétta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétybkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkotydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayté kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys

Sailyta sahkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.
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HUOMAA
Varmista, ettd akku on tédysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkéksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai
kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehka voi
ladata, kun laite otetaan kayttéon pitkén varastoinnin
jalkeen.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkéaaikainen varastointi, kun niiden lataustaso
on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun
kayttdaikaa, tai heikentda akkuja niin, etteivat ne pysty
sailyttdmaan latausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kéayttdikd on &arettoman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen  kaytdssa
noudatettava kussakin
turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa voimassa olevia

Tarked huomautus HIKOKIn  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittamamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 103 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 92 dB (A)
Epéavarmuus K : 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maéritettyna.
[DH36DAL]

Vasaraporaus betoniin:
Varéhtelyemissioarvo @n, HD = 18,6 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Vastaava talttausarvo:
Varéhtelyemissioarvo @h, CHeq = 12,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Vasaraporaus betoniin:
Véréhtelyemissioarvo @p, HD = 16,7 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

Vastaava talttausarvo:
Vérahtelyemissioarvo @h, CHeq = 11,9 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu  véréhtelyn kokonaisarvo  on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyékalujen vertaamiseen keskenaén.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Vérahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kaytttavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

O

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxIKwV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AchAAEiag Kat
OAeG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidororioewv Kal odNylwV UMTopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIGC TPOEISOTTOINOELS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei pe unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat Kala

PWTIONEVO.

2e aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXEG MTTOPEL va

mpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EpYaAAEia o€

mePIBAAAOV, OTO OTOi0 MIMOPEL va TPOKANOEi

€kpn&n, ONMwg mMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1) oKOvNng.

Ta nAekTpIKA gpyaAeia Snuioupyolv omiveripeg,

ot oroiot umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g

OKOVNG 1] TOU Karvou.

c) Kpatniote tanaididKalToug MapEVPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTApxEL
KIVéUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

b

~

2) Awkonng achalieiag

a) Ta Ppig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv rpononomosre mMoté TO I§ ME
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.
Mn XPnNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCAPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.
Ta un tponoroinuEva GIg Kat ol KATAAANAESG rpileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

b) ATOUYETE TN CWHATIKY EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav

TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA g€pyaAeia omn

Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO Epyaleio

avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpieote 1O kaAwdio. Mn

XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va

petadEpeTe, va TpaPngete 1 va Byaiete anod

™V npida To nAEKTPLKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAWSL0 pakpla anoéd Ogppotnra,

AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA PUEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UEPSEUEVA  KaAwdla

avé&avouv tov kivduvo n)\eKTpon/\nfiaq.

‘Otav xpnotpononsns TO spvu}\alo ot

szreleo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0

TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPICETAL YIa XPNON OE

EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko

XWPO LELWVEL TOV KiveuVvo NnAekTponAnéiag.

f) Av eival avanodeuvktn n Aetoupyia €vog
NAeKTPIKOU EpPYaAEiov o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD). 73

c

~

e

-~

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo
nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tov TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPAOHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWVY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 xprjon €&vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKG TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa EEOTAIOMO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKovnG, avtioAlodntika vmodnuarta aogaieiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG 1] POOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XPnoUoTIoLE(TAl YIa aVAAOYeS oUVOrKeS Urtopel
Va UEWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AnogpevyeTe mv akovaola €vap&n.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eival oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTNG TPV CUVSEGETE T GUCKEUT)
HE TINyT) pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov e eVeEPyomonUEVO To SIAKOMITN UMOpPEL
va MpokaAgEoouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXOVv KAeldld publopEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAELSLa Tiptv BEceTe oE
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudouevou
avolyuaro¢  mou  gival  TPooapTnuEVO  O€
replotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia povxa n koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta Koounuata Kai 1A HAKPLd
UaAALd umopel va macTouV o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovrtatr €gaptnpara ywa In cuvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kalt GUAAOYN|G OKOVNgG,
va BeBauwvecTe OTL gival cuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
IOV mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida nAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYaAEio Tou
€ival katdaAAnAo yia To €idog TG Epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaoia KaAUTEPA Kat e UeyaAutepn aopdAsia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIACTIKE.

Mn XPNOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spyuhslo
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIko epyaleio mov Sev EAEYXETaAL ano To
SlakorTTn Aetroupyiag eival eMKIVOUVO Kal TPEMEL
va EMOoKeVAOTEL
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5)

c) Amoouvdéete To BUcHA Amod TNV TMyn IGXVoG
Kavn T Onkn pmarapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn
€§apTNMATOg 11 AmoONKeEVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AuTd Ta MPOANMITIKA LETPA AOPAAEIQS LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaougvng €KKivnong Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

d) AmoOnkevete Ta  gpyaAeia  Tou Sev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPIA amd Taudia kat pnv
adnveTe Ta Atopa movu Sev gival eEoIKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 08NYieg
Vva XPNOIHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

e) MpayuaromoleiTe ouvtnpnon ota NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eEAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT] TOUG
1 TO HTTAOKAPIOMA TWV KIVOUHEVWV HEPWYV, TN
Bpavon Twv €EapTMMATWVY Kal oroladnimote
AAAN KATACTAGCM TIOU EVOEXETAL VA EMNPEATEL
™ AelToupyia Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiov.

e mepintwon BAARNG, TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPOLHOTIOMNOEL.

lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTpIKA
gpyaleia rmou dev Exouv ouvtnpnbel cwoTd.

f) Awampeite Ta gpyaleia Kormig koPptepd Kal
Kkabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Korrg ue
KOPTEPEG dKpeG UMAOKdpouv mio SUokoAa Kat
gAgyxovTal o EUKOAQ.

g) XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaleio, Ta
e§aptnpara kat Ta HEPN K.T.A. cUHPwWVaA PE TIG
TiapoVoeg odnyieg, Aappdavovrag uvmoyn Tig
ouVONKeg epyaciag kat v epyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
mEpa amd eKeiveg yla TS oroieg mpoopidetal,
evoExeTal va SnUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

EpyaAegio pratapiag - xprion kat ¢ppovtida

a) H emavagoption va mpayuatormoleital Hovo
HEOw TOU POPTIOTN TIOV €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAOKEVAOTY).
O ¢optioTri¢ mou eival katdAAnAog yia &va turo
urarapiag. evdéExeTal va TMPOKAAEoel  Kivouvo
nupkayldg otav xpnotuoroleital e dAAouv TUmou
Orjkn umaTaplwv.

b) Xpnopormoote NAEKTPIKA EPYAAEia HOVO ME

TIG E181KA KABOPIOUEVEG ONKEG UTTATAPLWV.

H xprion omoioudrnote dAAou TUMOU 6Orkng

UITaTaplwV EVOEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPAUUATIONO

Kal rupkay!d.

‘OTav n O1Kn Unartapwy givat eKTog Xpnong,

cpu}\dﬁ're TNV pakpla amdé AaAia perai\}\lkd

avTIKE{uEVa OTIWG OUVSETHPES, vopicpara,

KAsuStu, kappld, Bideg 1 aAda usraMlKa

avTikeipeva plkpou HEYEOOUG TIOU HTTOPOUVV Va

OUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.

Av tonobetrioete padi Toug aKpozSéKTeq ynarapla’)v

evdexetal va rrpox/\naouv gykavuara rj mupkayld.

d) Ymo Kcrrclxp'r]crnkeq OUVONKEG, ev&axsml va
EKTOEEVTEL UYPO aMo TNV punarapia. Anocpuysrs
™mv enadn). Z& nepintwon enagrq HE TO Uypod
arnd opAaApa, EEMAVVETE HE VEPO. AV TO UYPO
£€pOel o€ emadn HE TA pATIA, EETMAUVETE ME
VEPO Kal {NTNOTE LaTPIKT) BorBela.
To vypd mov ekTo&eveTal anod TNV unarapia Uopel
va MPoKaAEael EpeBIOUO 1) eykavuara.
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6) ZEpPig
a) Na 8ivete TO NAEKTPIKO spva}\alo ya cépBig
oe Kuru}\i\n}\a exnm&supsva artopa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVI|OLA AVTAAACGKTIKA.
Me autdév TOoV TPOTO €ioTE Oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

NMPO®YAA=H
Makpia amo Ta madid Kat Toug avamjpoug.

‘OTav 8ev XpnollomolovvTal, Ta EPYAAEia TPENEL va

¢puAadovTal HakpLd aro Ta aldid Kat Toug avamrpoug.

MPO®YAAKTIKA METPA TIA TO
NEPIZTPO®IKO Z®YPOAPAIMANO
MMATAPIAZ

1. PopPATE TMPOCTATEVTIKA AKONG
H €kBeon oTov 10 EVEEXETAL VA TIPOKAAEDEL ATIWAELQ
QaKONgG.

2. Xpnotpomoleite BonONTIKEG AaBég, eav
TIapE€XovTal UE TO EPYAAEio.

H anwAewa eAéyxou Tou epyaAeiou evdéxetal va
TIPOKAAETEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

3. ZuyKpatrioTE TO NAEKTPOKIVNTO €PYAAEio uE

HOVWUEVEG eTiPAvVELEG AaPN|G, KATA TNV ETUTEAECT
piag AetTtoupyiag 6Tou To EEAPTNA KOTING UTTOPE(
va £€pOeL o€ emadr HE KPUPN) KAAwdiwon.
To €EApTnUa KOTMG TIOU €pxXeTal og emnadn pe umod
TAON OoUpHA €VEEXETAL VA KATAOTNOEL UTO TAON Kal
Ta eKTEDEPEVA PETAAAIKA PEPN TOU NAEKTPOKIVNTOU
egpyaAeiou kat Ba ekBéoel TOv  XeploTr O
nAektpomAngia.

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAAEIAZ

1. Mnv erutpemneTe va elo€pyovtal EEva UAIKA OTnVv orm)
ouvdeong NG enavadopTi{opevng urnatapiag.

2. ToTE€ Pnv armoGUVAPHOAOYEITE TNV EMAVADOPTILONEVN
Jratapia kat Tov GopTioT).

3. Mot€ pnv PBPaXUKUKAWVETE TNV enavapopTi(OpeVN
urmatapia. H PpaxukUkAwon ¢ udnatapiag Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEUHATOSG Kal Ba
urepBepuavOei. H urmatapia Ba kaei 1y 6a urtootei BAGRN.

4. Mnv amoppintete TNV uratapia omv PwTid. e
TIEPIMTWOT) TIOU 1) Urtatapia Kaei evogxeTal va ekpayei.

5. ‘Otav xpnowomoleite TN povada ouvexwg, 1 povasa
uropei va urepBeppavOei, mpokaAwvtag {nud oto
HOTEP Kat 0TOV SLAKOTITN. MapakaAw adrote TNV Xwpig
va TNV XPNOLOTIOLEITE Yla Tiepimou 15 AemTd.

6. Mnv €l0dyeTe KATIOO OVTIKE(UEVO OTIG EYKOTIEQ
Qagplopoy Tou PopToTr. H TOmMoBETNON HETAAAIKWYV
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY oTov  doptioty 6a
TIpoKaA€ael NAekTpomAngia ) BAARN otov dopTIoTN.

7. EmoTpéYTe TNV Urnatapia 0To KATACTNHA arod OTou TV
ayopdoate LOAG N 1 {wr) TNG pratapiag LeTadpopTiong
yivel ouvToun yla TPAKTIKN xperon. Mnv amoppintete
NV unatapia ou £xet eEavtAnOei.

8. MMpotovu Eekivrioete va Slaomdate, KOPeTe 1 Tpumdte
KATIOO TOiX0, TATwpa 1) Tapdvt BeBaiwdeite amodAuta
OTL avTIKeipeva OTwg NAEKTPIKA KaAwdia 1 aywyoi dev
TIEPVOUV PECA Ao aUTA.

9. BePawbeite 6Tl 0 SlOKOMING PeVUATOG PBpiokeTal
otmv 6éon OFF. Edv n pmatapia €xel eykataotabei
600 0 SlaKoTING pevpatog Bpioketal otn B€om ON, T0
nAekTpikd epyaheio Ba Eekivroel va Aettoupyel dueoa,
YEYOVOQ TIOU UTIOPEL VA TTPOKAAETEL 0OBAPO ATUXNHA.

10. Mnv ayyiCete 10 0TOMIO0 KaTA TNV SIAPKELQ TNG EPYATiag
N auéowg PeTA amod autr. To otouo eival Wlaitepa
Bepud Katd TNV epyacia Kal Uropei va TPOKAAETEL
oofapd eykaupata.
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12.

13.

14.

.Mavta va kpardate Tn Aapr) Tou Kupiwg MEPOUG Kal

v TAAyla Aafr} Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou otabepd.
AlOPOPETIKA 1 aVTIOETIKN SUvaun Tou TapdyeTal
evoEXETAL VA 0dNyNoeL o€ 0HAAUATA KAl i0WG AKOUN OE
KvdUVoug.

Dopdte paoKa okOVNG

Mnv elomvéete TG emuPBAafeiq okdveg TIou tapdyovtal
kata Tn Sadikacia didtpnong 1 opideuong. H okovn
propei va B€oel oe kivduvo TNV vyeia T Sikr 0ag Kat
TWV TIAPEUPLOKOUEVWV.

BeBawbeite 611 n pratapia £xel eykataotadei KaAd.
Av gival €oTw Kat Atyo xaAapr) propei va Byel €§w kat va
TIPOKAAEDEL TPAUHATIONO.

MNa v amnoduyr atuxnuatwy, Bepaiwdeite ot Exete
ATIEVEPYOTIOOEL TOV SLOKOTITN AegtToupyiag kat OTL
€xete BydAel v pmatapia Tpwv TNV aAAayn Ttwv
eEapTNUATWY, TNV amobrikeuon, ) petadopd 1) otav
Sev xpnouuoroleite Ta epyaAeia.

. 2TEPEWOT) TNG AETISAG TOU TPUTIAVIOU

O TNa v anoduyn atuxnudtwv BeBaiwdeite 0TI €xete

arevepyoromoel Kat 0Tt EXETe ByAAEL TNV prtatapia.

O 'Otav xpnolomoleite epyaleia OTwG KUPLEG AETIOES,

16.

17.

AETIOEG TPUTIAVIOU KATT., GPOVTIOTE VA XPNOLUOTIO|OETE
yvriola €§apTripaTa Tou €xXouv oxXedlaoTel amd tnv
eTalpeia pag.

KaBapiote tOo TUNHA OTEAEXOUG NG Aemidag Tou
TpUTIAVIOU.

EAEYETE TO KAEidwpa TpaBwvtag Tn Aemida Tou
TPUTIAVIOU.

Nerroupynjote TOov HOYAO OAAayng poOvo otav o
KIvNTrpag eival evieAwg otapatnuevoq. H Aettoupyia
TOU HOXAOU OAAAYNG €VW O KIVNTpag PBpioketal oe
Aettoupyia propei va TIPOKAAEDEL TNV ATIPOCSOKNTN
TIEPLOTPODT) TOU AKPOU TOU EPYAAEIOU KAl VA TIPOKANBEei
atuxnua. (Ek. 7)

MNeplotpodn| + opupnAdtnon

‘Otav n Aemida Tou Tpuraviou ayyifel ) oldepévia
PABdo kataokeung, n Aemida Ba otapatioel auEowg Kat
TO TePLOTPOPIKO odupi Ba apxioel va TeploTpEdeTal.
Qg ek TOUTOU, Va odiyyeTe KAAA TNV TAEUPLKN Aafr, va
KpaTATe TN Aafr) TOU CWHATOG Kal TIG TIAEUPIKEG AABEG.

. NeploTtpodn povo

O Ta va tpurmoete UAO 1) HETAAAO PE TOOK TPUTIAVIOU

Kal TIPOCAPHOYEQ TOOK (TTPOALPETIKA EEAPTAATA).

O Edappoyn meplocdTepng duvaung arnd oomn xpeladetal

19.

€KTOG ard TV EMIOTIEVON TNG €PYAsia Ba aAAOWOEL TO
AKPO TOU TPUTIAVIOU Kal ETIITAEOV Ba HEWOEL TN SlapKela
Cwn|g TOV TIEPLOTPODIKOU ahUPLOU.

Ot AeTidEG TOU TPUTIAVIOU EVOEXETAL VA OTIACOUV KATA
TNV AmopdKpuVoT) ToU TIEPLOTPODIKOU oduplov amd tn
Stavotypévn or). lNa TNV arnopaKpuvar, eivat oNPavTiko
va yivetat pe mpowenTikn Kivnon.

Mnv erixelprioeTe va SlavoiEeTe oméG AyKupag 1} OTES
0€ OKUPOSENA HE TO PNYAvVNUa oTn Aertoupyia povo
TIEPLOTPOPNG.

Mnv  mpoomabrioete  va  XPNOLIOTIOOETE  TO
TePLOTPOPIKO odupi 0Tn  Aettoupyia TEPIOTPODNS
Kal KTUTMUATWV ME TO TOOK TPUTIAVIOU Kal TOV
TIPOCOPHOYEA TOOK. AuTO Ba elattwoel cofapd Tn
Slapkela Jwng kabe EAPTNUATOG TOU UNYAVHATOG.
EmuAéyovtag T Aettoupyia loxvg / EEowovounon
EVEPYELOQ

H &Uvaun opupokomuatog g opupag MUMopel va
auinBel 1 va eAaTTwOEL Yla va EVAPUOVIOTEL YE TNV
ETUSIWKOUEVN XPNOT, XPNOLOTIOWVTAG TO KOUMTI
aAAayng ovpdwva pe v Ewk. 11. Mpocappoote
SUvapn yla va Taplaoet Pe TNV ETIOLWKOUEVT XProm.
Mnv avoiyete Ttpumeqg oe EUAO pe TN BEon
"E€okovounon". Yrapxel mavotnta To HOTEP va
kael eneldn propei va UrAokdapel eukoAa egattiag g
XAHNANG toxVog.
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MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v eméKTaon Tou XPOVou SLAPKELag NG Uratapiog
1BVTWV ABiou umdpyel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTapatda Ty WXL e§odou.

211G mepnTwoelg 1 éwg 3 Tou TeptypddovTal KatwTEPw,

KATA TN XPromn Tou TIPOoIOVTOg, aKOun KL av Tpapdate Tov

SLAKOTITN O KIYNTNPAG EVOEXETAL VA OTAUATNOEL AUTO SV

eival To MPOPANUA aAAd TO amoTéAecua NG Asttoupyiag

mnpootaciag.

1. ‘Otav n unélownn oxUg TNG MIATapiag Tou aropevel
TEAEWOEL, O KIVNTPAG OTAUATAEL
2V Tmepinmtwon auty Ba Tpénel va T popTtioeTe
auéowg.

2. Edv umndpxel uttepdopTIon TOU epYAAEiou o KivnTrpag
EVOEXOUEVWG VA OTAMATNOEL XTNV TIEPITITWON AUTH
areAeuBepwote TO SAKOTIN TOU gPYaAeiou Kal
Tieplopiote TNV aitia g unepdpdptwong. ‘Emnerra and
QAUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

3. Avn umnatapia urtepBeppavBei utd To popTO Epyaciag,
N oxUG NG Kratapiag YIopei va oTapatroeL.

g QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNomn g
uratapiag kat v adprvete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UITOPEITE VA TO XPNOLUOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite T akdAoubeg

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va arogpUyeTe TUXOV Slappor) TnG Knatapiag, mapaywyn

BePUOTNTAG, EKTIOUTTY) KATIVOU, EKPNEN 1} avAdAEEN, TIPETEL

va Tnpeite TIG akOAoUBEeG TIPOPUAAEELG.

1. BeBawwbeite 011 dev ouoowpevovTal YPEQLA KAl OKOVN
oTn prarapia.

O Kata v epyacia oaq Bepaiwdeite 611 dev MEDTEL YPEQ
Kal OKOVN TNV pratapia.

O BeBawbeite 0TL TUXOV YPETIQ KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpPA TIOU epYAlecTe
ue autd, Sev ouoowpelovTal 0N Kratapia.

O Mnv amobnkevete axpPNOIOTIOINTEG Mmatapieg o€
onpeio ekTeBEPEVO OE YPETIA KAL OKOV.

O Tpwv va amobnkeVoeTe pia PmaTapia, OMOpAKPUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIoU TUOAVOV va EXOUV
KOAANOEL TTAVW TNG Kal Pnv tnv arobnkevete padi pe
METAAAKA pEPN (BidES, KapPLd, K.ATL.).

2. Mnv tpundte Tn prarapia pE axunpd avtikeipeva
OMwG Kapdld, Unv XTumate pe odupi, Unv TATATE,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPAdAoHoUg TN
uratapia.

3. Mnv xpnoworoleite pia eUPavwg KATECTPAUUEVN T

TapapopPwueEvn prnatapia.

Mnv toroBeteite T pnatapia pe Ad6og TpoTo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe nAekTpkn Tpida 1 oTnv

UTT0S0X1} TOU AVaTTTPA 0TA AuToKivnTa.

6. Mnv xpnowloroleite Tn umarapia ywa xperion GAAn
TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

7. Ze TepinmTtwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG N
Sadiacia PopTIoNg TG Hratapiaq akopa kKatr otav
£xeL TIEPAOEL 0 KABOPIOUEVOG XPOVOG eMavadOPTIONgG,
OTAUATNOTE apEowS  oToladnmote  TpooTdbela
enavapopTiong.

8. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe UYPNAn
Beppokpacia 1) VPNAN Tieon, OTwG OTNV TIEPITTWON
PovpVoU PIKpOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
Tieong.

9. AropaKpUVETE apEowg amd Tn PwTIA OE TEPITITWOT
Slappong 1 Sucoouiag.

10. Mnv xpnotoroleite o€ TIEPIPBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

os
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11. Ze mepintwon dappong tng Hrarapiag, ducoopiag,
napaywyng  Beppotntag, ATIOXPWHATIOMOU 1
TapapopdwWoNg TNG, 1) O€ TIEPITTTWOT) TTIOU TtapaTneEnOei
KATL N uoloAoylkd Katd Tn SldpKeld TG XPNongs,
mg emavapoptiong 1 TNG arnobrikevong, adpapéote
AuEowG amod Tov €EOTAIOMO 1] amd Tov GOPTIoTY) TNG
pratapiag Kat GTAATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.

MPOZOXH

1. Edv dlappevoel uypd amd Tn prarapia kat €ABel

oe enadn Pe TA MATIO 0QAG, Unv Ta TPiYPete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KOAA pe KaBapd vepd OMWG VEPO

Bpuong, Kal ETIKOVWVNAOTE AUECWG HE KATIOLO YLATPO.

Aladopetikd pmopel  To  Uypd va  TIPOKAAECEL

TipoBAnpata ota pdtia oag.

Ed&v Slappevoel uypd oto S€pua 1 Ta pouxa oag,

EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepo, Omwg vepo Bpuong,

APECWS.

Yridpyel To evoeXOUEVO Va EPEBIOTEL TO SEPUA 0OG.

Edv Siarotwoete okoupld, Sucoopia, uttepOépuavon,

AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  Kavr  AAAeg

AVWHOAIEG KATA TN XPENon NG Hnatapiag yla mpwtn

$opd, pnv TNV XPNOOTIONCETE, AAANA ETUCTPEYETE

TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TTWANTT).

MNPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyio EEvo UAIkS ToTtoBeTNOE OTOV AKPOSEKTN
mg udratapiag WvTwv ABiou, n pnatapia evoExeTaL
va BPaxukukAwoel, TPokaAwviag o¢wTtid. Katd v
aroBrikeuon G pratapiag WvTwv ABiov va tnpeite
ME aopAAEld TOU KAVOVIOUOUG TIOU avadepovrtal ota
TapakdTw meplexdpeva.

O Mnv Ttomobeteite aywywa Opavopara, kapdld Kat
KaAWSIa OTwG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO cUpHa OtV Brkn
anolrkeuong.

Na va amoduyete TNV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mnatapia oTo
€PYAAEIO Kal TOTIOBETEIOTE He AOPAAEIN TO KAAUMUA
NG MIaTapiag yla anobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE TOV
agpaywyo.

2YMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ovpBoAa TOU
XPNotpoTmolovvTal 6To unxavnua. Bepawwoeite o1t
KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv Tn Xprion.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
SZPpupodpATAVO TIEPLOTPOPIKO UIATAPLAG

AlaBddete OAeg TIG TIPOELSOTIONOELG
aodpaAeiag kat OAeG TIq odnyieg.

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv metdte Ta NAEKTPIKA EPYAAEia oTov KASO
OLKIOKWYV ATOPPIUUATWV!

2uudwva pe v Evpwraikr Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV KAL NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV Kal TNV EPAPHOYT TNG OTNV EBVIKN
vouoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV
Pptdaoel oTo TEAOG TNG WG TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL
Yo aVaKUKAWOT He TPOTIO BIAKS TIPOG TO

TepBAAAOV.
\' OVvopaoTIKY TAoN
Ng | TaxutnTa Xwpig ¢poptio
Bpm | PuBuog kpouong e mAnpeg poptio

Bdpog
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Zkupodeua

XdAuBag

=UAo

ZUAOBLSa

AetToupyia Hovo opupnAdtnong

AetToupyia HOVO TIEPIOTPODNIG

NetToupyia TepLoTPOdN§ Kat odupnAdTnong

Evepyoroinon

Anevepyortoinon

AmoouvéEoTe TNV pnatapia

Ae€l60Tpodn TiEpLOTPOPT

©|@|@ [0 = |=|=|i|0|0|&

AploTtepdoTpOdn TIEPLOTPODT|

-
3

Katdotaon Aettoupyiag Tpodpodoaiag

Kataotaon Aettoupylag EEoikovounong
Evepyelag

[%2)
3

BAZIKA EZEAPTHMATA

Ektoq amnd v kupta povada (1 povdada), n ocuokevaoia
TIEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTIOU avapEpovTal oTnyv oeAida 158.

Ta Paoikd €EapTrUaATa UTOKEWVTAL O aAAQyr Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

AetToupyia TepLoTpodriq kat oupnAdtnong &T
O Awdtpnon onwv dykupag
O Aidtpnon omnwv o€ oKUPOSEUA
O AdTtpnon oWV o€ TIAAKAKL
AetToupyia pévo meploTpodrig &
O Awdtpnon oe xaAuBa r §uAo
(ue TIpOoaLPETIKA EEaPTAATA)
O 2UodIEn Unxavikwyv Pdwv, EUAGRISWY
(1e TipoaupeTIKA eEapTAMATA)
Aertoupyia pévo opupnAdtnong T
(MovtéAa DH25DAL kat DH36DAL povo)
O EAadppldg xprioews opIAEUOT OKUPOSEUATOG, OKAWILO
Kal TPOXIOHA AKPWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA TOU PNXAvAHaTog epdavidovtal
otov lMivaka otnv oeAida 158.

ZHMEIQZH
E&aitiag Tou ouvexI{OIEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAS
kat avamntugng g HiIKOKI, ta texvikd XapaktnploTika
TIOU avadEPovTal €6W UTOPOUV va aAAAEoUV Xwpig
TIPONYOUHEVN eld0TI0INON.



®OPTIZH

Mpwv xPnooTomoETE TO NAEKTPIKO EPYaAeio, poptioTte

TNV ynatapio wg akoAovbwg.

1. ZuvdéoTe TO KOAWSIO PEVHATOG TOU HOPTIOTH
oTnv vunodoxn.
‘Otav ouvdéete To BUOHA TOU POPTIOTY OTNV UTIOS0XH,
n SoKaoTikn Adura 6a avapoofrivel pe KOKKIVO
(Ze Slaotrpata 1 SeuTepoAETTOL).

EAAnvika

3. ®option
‘Otav BdAete Tnv pnatapia oto GopTioTn, 1 PopTIoN
6a apyioel kal n SokaoTiki Adura 6a avapel ouvexwg
OTO KOKKIVO.
‘Otav n pmatapia  enavapopTiotel TMANPWG, 1
SOKIMaOoTIKA Adura 6a avapBoofrivel e KOKKIvO (Ze
SlaoTtrpara 1 SeutepoAémntou). (BAEme Mivakag 1)

(1) 'EvSeign SOKIMAOTIKNG AGUTag
Ot evdeifelg TNG SoKaoTIKNAG Adumag Ba eival omwg
eudavitovtar otov Mivaka 1, oUudpwva pe TV

2. TomoBeTNOTE TNV pnarapia cTo GpopTIoTH. . v .
ToroBeTOTE e AOPAAELQ TNV prtatapia oTo GopTIoTH karaotaon Tou $opTIoT 1 TG EMAVAPOPTICOHEVNS
onwg ¢paiverat oty Ewk. 2. Hrataplag.

MNivakag 1
Evdeitelg dokipaoTikng Adumag
Mow T Avdpel yla 0,5 deutepoAertta. Aev avaBel yla 0,5
¢pé ru;] AvaBoofrivel  SeutepOAeTTA. (KAELOTO Yia 0,5 SeutepOAeTTa)
ption — — —

H Auxvia Katd ™ . AVdBel cuUVEXGIG
TIl)\C’)TOQ PopTion AVOBS[
avapeln - - -
avaBooBrVvel | OrokApwan Avdel ya 0,5 deutepoienta. Agv avaBel yia 0,5
LLE KOKKIVO POPTIONG AvaBooBrivel  deutepodAettta. (KAELOTO yia 0,5 SeutepOAeTTTa)
XPWHA. ] ] ]

6 Avapel yia 0,1 SeutepdAertta. Aev avapet yia 0,1 | AucAsttoupyia oTnv

Qgg\fgﬂ TpepooBriver  SeutepoAerta. (KAEOTO yia 0,1 SeutepdAenta) | prarapia r) oto

n EEEEEEEEEEEENESR PopTioTh
YriepBepuavon
H Auyvia . prarapiag. Mn
TuAGTOG ﬁl\'l[ggg:':/gml AvdBel ouvexwg SuvarémTa
avapel pe Havon Avapel doépTiong. (H
Tpactvo pratapiag Poprion ba
XPWHa. Eekivioel 6Tav n
UTaTapia KpUWoel)

(2) Avadopikd pe TIq BepHoKPasie Kal TOV XpOVo GpOpTIoNG TNG Hratapiag

OL Beppokpaaieq kat 0 xpovog eoépTiong Ba eival oTwg ep

dpavifovtat oTov Mivaka 2.

Mivakag 2
MraTapia ®oprioTig UC36YRSL
Tdon popTiong | v 252 36
Turmog pnatapiag Li-ion
Bapog | XAYp. 0,7
Oepokpaocieq oTIq oToieg N unatapia propet 0°C — 50°C

va popTioTel

Xpdvog poépTIoNG yia TNV XwPNTKOTNTA TNG
urnatapiag, katd npocéyylon (Ztoug 20°C)

2,0 Ah AeTt. 40 (7 otoleiwv) 60 (10 oToweiwv)
2,5 Ah AeTt. - 75 (10 oTolxeiwv)
2,6 Ah AeTt. - 80 (20 oTolxeiwv)
3,0 Ah ATt 60 (14 otolxeiwv) -
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EAAnvika

ZHMEIQZH
O xpdvog popTIoNG eEVEEXETAL Va SlapEpeL avaAroya He
™ BepUoKpacia Kat TNV TAon NG TmMyng PEVUATOG.
ATIOGUVOECTE TO KOAWSLO PEVHATOG TOU POPTIOTY)
ano Tnv vrodoxn.
Kpatnote tov ¢opTioT oTabepd kat apaipécTte
™ pnarapia.
ZHMEIQZH
MeTd ™ popTion, adalp€oTe TIPWTA TIG PtatTapieg and
TO GOPTIOTY), KAl 0T CUVEXELA PUAAETE TIG prtaTapieq
KATAAANAQL.
MPOZOXH
O Av n unatapia ¢poptidetal evw eival {eoTn eMeLdN| ExEL
TIAPAUEIVEL VIO PEYAAO XPOVIKO didotnua oe Oéon
n ormoia NTav aueca ekTeBePEVN OTO NAAKO Pwg 1
emneldn n pratapia POALG eixe xpnopornoindei, n Auxvia
TIAGTOG TOU HOPTIOTH) AVABEL PE TIPACIVO XPWHA. Z€
Lo TETOLA TIEPITTTWOT), adPNOTE TIPWTA TNV Prtatapia va
KPUWOEeL Kal UoTepa EEKIVNOTE va TNV PopTiCeTE.
‘OTav 1 S0KIHACTIKA Aduma avaBoofrvel 0To KOKKIVO
(oe Slaompata 0,2 deutepoAemTwy), EAEYETE yla TNV
TIapouasia EEVwV aVTIKEEVWY OTNV UTTOS0XT) cUVSEONG
TOu GOPTIOTN Uratapiag Kat av uttdpxouv adalpéote
Ta. Av dev umidpxouv &gva avtikeipeva, gival bavé n
pratapia 1) o GopTIoTAG va SucAettoupyouv. Mnyaivete
Ta 0T0 MANGtEoTepo KEvtpo EEummpetnong.
Emeldr) 0 eEVOWHATWHEVOG HKPOUTIOAOYLOTNG XPELAETAL
mepinou 3 SeutepOAemta yla va emPefawoel OTL
n urnatapia mou ¢optidetar pe tov UC3BYRSL exel
adalpedel, mepylevete TouAdxloTov 3 SeutepdAenta
TIPWV VO TNV €0GYETE €K VEOU YylO VO GUVEXIOETE TN
PopTion. Av n pnatapia elocaydel ek VEOU evog Twv 3
SEUTEPOAETITWYV, EVOEXETAL VA U POPTIOTEL CWOTA.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

4.
5.

Evépyela Ewova | ZeAida
Adaipeon kat TormobETNoN TNG 1 159
urnatapiog
Ddoption 2 159
Eykatdotaon / Adaipeon g mAaylag 3 159
Aapng
Eloaywyn epyaAeiwv dtatpnong pe 4 159
SDS-plus
Adaipeon epyaheiwv SldTpnong pe 5 160
SDS-plus
EruAoyn katevBuvong meplotpodnig 6 160
EmuAoyn Tng katdotaong Aettoupyiag 7 160
PuBuion tou BaBoug didtpnong 8 160
AM\ayr) TG B€ong ™G ORiANG 9 160
EruAéyovtag t Aettoupyia 10 161
Armobnkevor/loxug
Aettoupyia dlakomTn 11 161
EruAoyn eEaptnuatwv* — 162

* Ta AemTopepeiq MANpodopieg OXETIKA UeE KABE epyaAeio,
ETIKOWVWVNOTE ME €va  €EOUCLOSOTNHEVO  KEVTPO
gEurmpétong Tng HIKOKI.
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AINMANZH

XaunAng peuototnTag ypdoo TomobeTeite MAvw o€ autd
TO TIEPLOTPODIKO OPuPodPATavo ETCL WOTE VA UTTOPEL va
XpnooronBel yla HOKPO XPOVIKO SACTNHA Xwpig va
AVTIKATAOTHOE TO YPAoo. MapakaAw EMIKOIVWVIOTE UE TOV
TIANOLESTEPO KEVTPO EEUTINPETNONG YIA TNV AVTIKATACTACT)
TOU ypAoou av To Ypdco oTadel amd KAmola XaAApwHEVN
Bida.
H mapandvw xprion tou mePLoTPodIkoU opupodpandvou
XWPIG TO YpAco Ba €XEL WG ATIOTEAECHA TNV UTIEPTPLPT TOU
MNXAVNUATOG Kal TNV EAATTWOT) Tou Xpdvou {wr\G Tou.
NPOZOXH
'Eva €161k0 YpAoo XPNOLOTIOLEITAL OE QUTO TO UNXAVNHA,
ETIOMEVWG, N KAVOVIKT] amdd0oom TOU HNYAVIHATOS
Uropei va enMmpeacTel apvnTika amno TNV XPnoLoToinon
SladopeTikol ypdoou. MapakaAw eEaodaiiote va
AVOAGBEL TNV AVTIKATAOTAON TOU YPAOOU KATIOO aro
Ta SIkA pag kévtpa o€pPLg. MapakaAw BePawbeite OTL
KATIOLOG ATO TOUG AVTLPOOWTIOUS Tou o€pPlg pag Ba
avaAdfel TNV AVTIKATACTOT TOU YPAOOU.

2ZYNTHPHZH KAI EAErX0z

MNPOZOXH

BeBawbeite 0TI EXETE ATEVEPYOTIOW|CEL TOV SLAKOTTTN

Kat OTL €xete adapéoel TNV pmarapia TPW TN

OUVTIPNON Kal TNV eribewpnon.

‘EAeyX0Gg EpYaAeiou

Emedry pe Tt xpnon, To epyaAeio Ba yivetal

AlyOTEPO  KODTEPO, YEYOVOG TIOU 6Ba  MEWOEL TNV

anoteAeopaTikOTNTA  TOu  Kal  Ba  TIPOKaAEoeL

evdEXOUEVN KAKT) AELTOUpYia TOU KIvNTNPa, aKovioTe 1

QVTIKATOOTNOTE TO EPYAAEi0 OTAV Tapatnproete GBopd.

‘EAgyX0G TWV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideq OTEPEWONG KaL

va BePauwdeite 6L Exouv odiEel kaAd. Ze TepiTTTwon

Tou kdmowa Bida eivar xaAapr), odiEte Tnv dueoa.

AlagpopeTika pmopei va mpokuel oBapdg Kivéuvog.

ZUVTNPNOT TOU KIVNTHPa

H miepleAEn g HovAadag KIvnTrpa aroTeAEL TNV «BaCIKY

Aettoupyia» Tou nAekTplkou gpyaAeiou. Na dpovtilete

£TOL WOTE N TEPLEAIEN Va unv vdiotatal BAABES kavn va

AepwveTal e AadLT va BpEXeTal ue vepo.

KaB®aplopog Tov eEwTePIKOU

‘Otav 10 NAEKTPIKO epyaAeio eival Aepwpévo, va to

OKOUTHCETE He éva HOAAKO OTEYVO Tavi 1 He €va ravi

HOUCKeUEVO o€ oamouvovepo. Mn xpnotporoleite

StaAvpata yAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XPWHATOG,

Yla va pnv Kataotpadouv Ta TIAAOTIKA HEPN.

Amofrkeuon

ATIOONKEVETE TO NAEKTPLIKO EPYAAEID OE XWPO OTIOU 1

Beppokpacia gival pikpoTepn arno 40 °C kat pakpLd ano

NV pooBaocn madlwv.

ZHMEIQZH
BeBawwBeite 6TL N pnatapia eivat TANPwWG GopTIoUEVN
OTav TNV arobnkeveTe yla PEYAAO XPOVIKO dldoTnua
(3 prveg 1 meploocdTEPO). H pmatapia pe pIKpOTEPN
XWPNTKOTNTA Uropel va pnv eivat oe Béon va
$OPTICETAL OTAV XPTICLOTIOLELTAL , EAV EXEL AMOBNKEVTEL
ya psyq)\n XPOVIKT TiePiodo.

ZHMEIQZ
AnoenKeucm Mnatapwwv l6vtwv Aiou.
BeBawbeite 6Tt oL pnatapieq Wvtwv ABiouv eival
TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVTETE.
TuxOV TIOPATETAUEVT QTIOONKEUON UMATAPIWY HE
XaUNAG PopTio pMOpEl va €xel wG ATOTEAECHA TNV
urofpdaduion ™G anoédoong, HEWVOVTAG ONUAVTIKA
TO XPOVO Xpriong Tng pmarapiag n Kablotwvrag Tig
JTatapieq avikaveg otnv Katakpatnon Goptiov.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA PEWMEVOG XPOVOG XProng tng
UTaTapiag MIopel va avaktnoei Ue TNV EMAVOANTITIKY
$PoOpTION KAl XPrON TWV HIMaTapwVv Suo €wg TEVTE
DOpES.



Edav o xpdévog xpriong g pratapiag sival eEalpeTika
oUVTONOG TIapA TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION Kal Xprion,
eEeTAOTE TIG UMATAPIES.

NPOZOXH
Katd tov éAeyxo Kal Tn ouvIrpnom TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavéveg acPaleiag Kat oL KAVOVIGHOi TTou
UTTAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETIEL va aKoAouBouvTal.

InMavTikn €domoinon ya TI§ pratapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio

Na xpnotdoroleite Tavta KATola armo TG KABopLoPEVES
yVNoleq pmatapieg. Aev UmopoUe va €yyunboupe yla
™V achdAela kat TV amodoon Tou NAEKTPIKOU HaG
epyaAeiov OTaV XPNOLUOTIOLEITE UmaTApieq TIOU E€ival
SlaPOPETIKEG aMO AUTEG TIOU €XOUV KaBoploTel amd
€UAG, 1 O6TAV N pratapia eival armoouvappoAoynuévn
N TpomomoINMéVN (AOyw amoouvappoAdynong N
QAVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV I} GAAWYV ECWTEPIKWV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cUpdwva
He TOV BECUIKO KAVOVIOHO/EISIKO Kavoviouo Tng Xwpag. H
mapovoa eyyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA ) {NULEG AOYW
KOKTG XPNoNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG HOOPAgG.
Ze TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va TO arnocuvappoAOYNoeTe padi pe To
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ 10 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gv Adyw odnyuwv Xelplopou, oe EEouotodotnuévo
Kévtpo E§unnpgtnong g HiIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06pupo kat Ty S6vnon

OL TpéG petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kot
Bpebnkav cupdwveg pe o ISO 4871.

MeTtpnOeioa otadun nxNTkig oxvog A: 103 dB (A)
MeTtpnOeioa oTadun nXNTIKNAg micong A: 92 dB (A)
ABepaotnta K: 3 dB (A).

DopdTE MPOOTATEUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TWEG Sdvnong  (Stavuopatikd  abpolopa
TPLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopidovTtal cuudwva e TO
mnpotuno EN60745

[DH36DAL]

Awatpnon e to opupi oe okupddepa:

Tiur) exmoprmg 8évnong @n, HD = 18,6 m/s?
ABepadotnta K = 1,5 m/s?

loo&Uvaun Ty opiAeuong:
Tiur exmourmg 8évnong @h, CHeq = 12,5 m/s?
ABepatdotnta K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Aidtpnon pe 1o odupi o€ okupoSepa:

Tiun ekmtourmg 86vnong @n, HD = 16,7 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

looduvaun Tur| opidevong:
Tiun ekmtourmc 56vnong @h, CHeq = 11,9 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?
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EAAnvika

H eykekpEVN GUVOAIKT TIHN TwV SOV oEWV EXEL HETPNOEL
oludwva pe pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTOpEl va
Xpnototondei yla tn ouykplon evog EPYAAEioU PE KATIOO
AAAO.

Mriopei emiong va XpnooToNeel 0e Hia TIPOKATAPKTIKT
€KTiUnon €kBeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmoumnr Sovricewv KATd TNV TIPAYUATIKT) XPrion Tou
epYaAeiov prtopel va SladEpEL amod TNV EYKEKPLUEVT
OUVOAIKN TIdr) Kal va e&aptdrtal anod Toug TPOTIoUG He
TOUG OTIOIOUG XPNCLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

Kabopiote pétpa aocdpaAeiag yla Tnv mpootacia Tou
XelpLoTn Tou Bacifovtal o€ pia ektipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVONKeg xpnong (Aappavovtag
utidyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AElToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYaAAEio eival KAELOTO Kat TO dldoTnua
OTou  €ival o€ AVeEVEPYO EKTOG Ao TOV XPOVO NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAG
kat avarrtugng g HIKOKI, ta TexVIKd XapakTnploTiKa
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpiq
TIpONYoUpEVN e1d0TtoinoN.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

)

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potoZeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac

pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzern do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozZenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~

f)

-~

9

Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

elektronarzedzia

b)

c

~
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Polski

d) W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajagcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

SRODKI OSTROZNOSCI PRZY
KORZYSTANIU Z BEZPRZEWODOWEJ
MEOTOWIERTARKI

1.
2,

Nosi¢ stuchawki ochronne

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.

Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tnagcy moze sig¢ zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw.

Zetknigcie elementu tngcego z przewodem “"pod
napigciem" sprawi, ze "pod napieciem" beda odstonigte,
metalowe elementy elekironarzedzia, co moze
spowodowac porazenie pradem elektrycznym operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

2.
3.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwieraé zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

Ciggta praca urzadzenia moze spowodowaé jego
przegrzanie, prowadzac do uszkodzenia silnika i
wytacznika. Urzadzenie powinno zosta¢ zatrzymane na
okoto 15 minut.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub fatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie = zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.




Polski

8.

10.

1

—y

12.

13.

14.

.Nalezy pewnie

Przed rozpoczeciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podtodze Ilub suficie nalezy
doktadnie skontrolowa¢, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajduja sie przewody elektryczne.
Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli bateria zostanie wfozona, gdy przetacznik jest
WL., elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co
moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy
nie dotyka¢ diuta. W czasie pracy diuto znacznie sig
rozgrzewa i moze spowodowaé powazne oparzenia.
trzymaé chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze byc¢
przyczyng niedoktadnego dziatania lub nawet sytuaciji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowg

Nie wdychaé¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i dfutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0séb postronnych.

Upewni¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowaé wypadek.

Aby zapobiec wypadkom, nalezy upewni¢ sie, ze
przetacznik jest wytgczony a bateria wyciggnigta,
przed wymiang akcesoriéw, przechowywaniem,
przenoszeniem lub kiedy narzedzia nie sg uzywane.

. Umieszczanie wiertta

O Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy sie upewni¢, ze
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17.

przetacznik jest wytgczony, a bateria wyciagniegta.
Podczasuzywanianarzedzi, takichjak punktak, wierttoitp.,
nalezy upewni¢ sie, ze uzywane sg oryginalne czesci
naszej firmy.

Wyczysci¢ chwyt wiertta.

Sprawdzi¢ zatrzask pociagajac za wiertto.

. Nalezy obstugiwa¢ dzwignie zmiany, tylko gdy silnik jest

zatrzymany. Obstugiwanie dzwigni zmiany podczas gdy
silnik jest wigczony moze spowodowaé nieoczekiwany
obrét koncowki narzedzia i spowodowac¢ wypadek.
(Rys.7)

Obroty + wiercenie

Kiedy wiertto dotyka metalowego preta konstrukcii,
wiertto natychmiast zatrzyma sig, a wiertarka udarowa
zareaguje obracaniem sige. Dlatego nalezy dokfadnie
dokreci¢ uchwyt boczny, przytrzymac¢ uchwyt korpusu i
uchwyty boczne.

. Tylko obroty

Aby wierci¢ w materiale drewnianym lub metalowym za
pomocg uchwytu wiertta i adaptera uchwytu (akcesorium
opcjonalne).

Zastosowanie wigkszej sity niz jest to konieczne nie
przyspieszy pracy, ale pogorszy stan koncowki wiertta i
skroci dodatkowo zywotno$¢ wiertarki udarowej.

Wiertta moga sie utamaé podczas wyciggania wiertta z
wywierconego otworu. Przy wycigganiu wiertta, wazne
jest, aby uzywac ruchu pchania.

Nie nalezy wierci¢ otworéw mocowania lub otworéw
w betonie gdy maszyna ustawiona jest na funkcje
obracania.

Nie nalezy uzywac wiertarki udarowej w trybie obracania
lub trybie udaru z zamontowanym uchwytem wiertta i
adapterem uchwytu. Skrécitoby to radykalnie zywotno$é
kazdej czgsci maszyny.

. Wybieranie trybu zasilania / oszczednego

Sita udaru moze by¢ zwigkszana lub zmniejszana - w
zaleznosci od przeznaczenia urzgdzenia - za pomoca
pokretta pokazanego na Rys. 11. Nalezy dostosowaé
site udaru w zaleznosci od zastosowania urzadzenia.
Nie nalezy uzywac trybu oszczednosciowego (,SAVE”)
w przypadku wykonywania otworéw w drewnie. Moze to
spowodowac przepalenie silnika z powodu zablokowania
sie wiertta przy matej mocy.
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UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik
moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wtgczenia.

Nie
wyt
1.

jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji

gczania.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowag.

Silnik moze sie wytaczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sig akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej

Srodki

ostroznosci.

Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na

akumulatorze.

O O O

o

o o >

Podczas pracy nalezy zwracac¢ uwage, aby wiéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktore opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
wiérami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mfotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu fadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

.Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane s3g silne, elektryczne tadunki statyczne.



11.Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania Ilub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowo$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie sig do

oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy

nalezy dokfadnie przemy¢ czysta woda, np. z kranu, i

niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,

miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i

zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotdw wykonanych z
materiatdw przewodzgcych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Mtotowiertarka akumulatorowa

Nalezy doktadnie zapoznac¢ sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczeristwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposdéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizacji.
\' Napigcie znamionowe
Ng | Predkosc na biegu jatowym
Bpm | Czestotliwos¢ uderzen przy petnym obcigzeniu

Polski

Waga

Beton

Stal

Drewno

Sruba do drewna

Funkcja tylko wiercenia

Funkcja tylko obracania

Funkcja obracania i wiercenia

Witaczanie

Wytgczanie

Odtgcz akumulator

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara

3| @ O]~ == ]| Q|0 |© e

©

Pm | Tryb zasilania
Sm | Tryb pracy oszczednej
AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 158.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia iT

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

O Wiercenie w kaflach

Funkcja tylko obracania f

O Wiercenie w metalu lub drewnie
(z opcjonalnymi akcesoriami)

O Wkrecanie $rub maszynowych, drewnianych
(z opcjonalnymi akcesoriami)

Funkcja tylko wiercenia T

(Tylko modele DH25DAL i DH36DAL)

O Diutowanie lekkiego betonu, kopanie rowu i obcinanie.
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag

podane w tabeli na stronie 158.
WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego

zawiadomienia.

£ADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w

postepowac w spos6b opisany ponize;.

sieciowego.
Po podtgczeniu
sieciowego,

wtyczki

1. Podtaczyé przewodd zasilajacy tadowarki do gniazda

tadowarki

czerwono (co 1 sekundg).
2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,

tak jak zostato to pokazane na Rys. 2.

3. tadowanie

Po witozeniu akumulatora do tadowarki rozpocznie
sie tadowanie, a lampka pilot bedzie $wieci¢ ciagtym,

czerwonym $wiattem.
Po  petnym

(Patrz Tabela 1.)

natadowaniu
kontrolna bgdzie migata na czerwono (co 1 sekunde).

akumulatora

(1) Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
: Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
fadowaniem — — —
Lampka w trakcig Pali sie Pali sig nieprzerwanie.
zaswieci tadowania
lub zacznie ) Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
migac na Lal((ioyvame Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
czerwono. | Zakonczone — — —
L . Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez . . .
tadowanie jest | Miga 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) Wadliwe dziatanie .
niemozliwe szybko EEEEEEEEEEEEHN akumulatora lub tadowarki.
R Przegrzanie akumulatora.
Lampka Oczekiwanie i Pali si¢ nieprzerwanie. tadowanie niemozliwe.
zaswiecina |z powodu‘ Pali sig (kadowanie rozpocznie sie
Zielono. przegrzania po ostygnieciu akumulatora)

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka
Akumulator UC36YRSL
Napiecie fadowania | v 252 36
Typ akumulatora Li-ion
Masa | kg 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator o~ _ £
moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas fadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 ogniwa) 60 (10 ogniwa)
2,5 Ah min. - 75 (10 ogniwa)
2,6 Ah min. - 80 (20 ogniwa)
3,0 Ah min. 60 (14 ogniwa) -
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tym celu nalezy

do gniazda
lampka kontrolna bedzie migata na




WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sig¢ zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury i napiecia zrédfa zasilania.
4. Odtaczyé przewdd zasilajgcy tadowarki od gniazda
sieciowego.
5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
WSKAZOWKA
Po natadowaniu nalezy najpierw wyjaé¢ baterie z
tadowarki, a nastgpnie schowa¢ je w odpowiednim
miejscu.
UWAGA
O Jezeli tadowany akumulator jest  rozgrzany,
poniewaz pozostawat przez dtuzszy czas w miejscu
bezposredniego nastonecznienia lub jego uzytkowanie
wiasnie sie zakonczyto, lampka kontrolna tadowarki
zapali si¢ na zielono. W takim wypadku akumulator
nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia, a nastepnie
rozpoczaé tadownie.
Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarek
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
akumulator tadowany w UC36YRSL zostat wyjety, nalezy
odczeka¢ minimum 3 sekundy przed jego ponownym
wiozeniem i kontynuowaniem fadowania. Jezeli
akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciaggu 3
sekund, moze on zosta¢ niepoprawnie natadowany.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie 1 159
akumulatora
tadowanie 2 159
Montaz/demontaz uchwytu 3 159
bocznego
\éVDStSa-vr\)IIISQ.IG narzedzi wiercenia 4 159
ggusvyglr:;s narzedzi wiercenia 5 160
Wybor kierunku obrotu 6 160
Wybér trybu pracy 7 160
Regulacja gtebokosci wiercenia 8 160
Zmiana pozycji diuta 9 160
Wybieranie trybu Zapisywania/ 10 161
Zasilania
Obstuga wytacznika 11 161
Wyboér akcesoriow* — 162

* Aby uzyska¢ wiecej informacji dotyczacych kazdego
narzedzia, nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy HiKOKI.
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SMAROWANIE

Do smarowania miotowiertarki uzyto smaru o niskiej
lepkoséci, co pozwala na uzywanie urzadzenia przez diugi
czas bez koniecznosci wymiany smaru. Jesli zauwazysz
smar wyciekajacy przez obluzowang $rube, skontaktuj sie
z najblizszym centrum obstugi w celu dokonania wymiany
smaru.
Uzywanie urzadzenia, ktére nie zostato wiasciwie
nasmarowane, moze spowodowaé jego uszkodzenie i
skrocenie trwatosci.
UWAGA
Do smarowania tego urzadzenia stosowany jest
specjalny smar, dlatego uzywanie innego smaru moze
niekorzystnie wptynaé na prace mtotowiertarki. Wymiany
smaru powinien dokonywaé¢ wytgcznie pracownik
autoryzowanego punktu serwisowego. W zwigzku
z tym, wymiang smaru nalezy powierzy¢ jedynie
wykwalifikowanym pracownikom naszego centrum
obstugi.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Nalezy upewni¢ sig, ze przetgcznik jest wytgczony,
a nastgpnie wyciggna¢ baterie przed konserwacjg i

kontrolg.
1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tepego narzedzia obniza

jego wydajnos¢ i moze spowodowac awarie silnika,

narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie

po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod

katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek

ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé

zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem

elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding

ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub

nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Czyszczenie obudowy

w przypadku zabrudzenia elektronarzegdzia,

nalezy je przetrze¢ migkka, sucha $ciereczka lub

Sciereczkg zwilzong woda z mydtem. Nie wolno

uzywaé rozpuszczalnikdw na bazie chloru, benzyny

ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa

sztuczne.

Przechowywanie

Elektronarzedzie nalezy przechowywaé¢ w miegjscu,

w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktore

pozostaje poza zasiegiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesiace lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po diugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢é mozliwe.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptyng¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajac czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie bedg one w stanie utrzymaé
tadunku.
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Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czes$ci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajagcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 103 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 92 dB (A))
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

[DH36DAL]

Wiercenie z udarem w betonie:

Warto$é emisji wibracji @n, HD = 18,6 m/s?
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Roéwnowarto$¢ dtutowania:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq = 12,5 m/s?
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Wiercenie z udarem w betonie:

Warto$é emisji wibracji @p, HD = 16,7 m/s?
Niepewnosé K = 1,5 m/s?

Roéwnowartosé dtutowania:
Warto$é emisji wibracji @h, CHeq = 11,9 m/s?
Niepewnosé K = 1,5 m/s?
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Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowag metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zalezno$ci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze réznic sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sdtét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
medfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockadzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszdmgépbe kerlilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

2)

b

-~

c

~

d

=

e)

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

87

4)

b

c

d

e

)

~

-

~

f)

9

)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé  korilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

vagy
a

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b

[

d

e

)

~

)

~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas télt6

tlizveszélyt okozhat, ha egy madsik akkumulatorral

hasznaljdk.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sértiléseket vagy tlizet okozhat.
Helytelen kériilmények kdz6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilje az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifoly6 folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

c
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

VEZETEK NEKULI UTVEFURO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen filvédét
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

2. Ha az eszkdzhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furé feletti iranyitas elvesztése személyi sérllést
okozhat.

3. Munka kézben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez.

Ha a vagdeszkodz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
szabadon all6 fém alkatrészei is vezetévé valhatnak, és
aramUtést okozhatnak a kezeldnek.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Ne hagyja, hogy az dUjratdlthet6 akkumulator
csatlakoztatasara szolgaléd nyildsba idegen anyag
keruljén.

2. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.
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Soha ne zérja rbvidre az Ujrat6lthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zardsa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

A készilék folyamatos hasznalat mellett tilmelegedhet,
ami a motor és a kapcsolé karosodasat okozatja. Kérjik,
kérulbelll 15 percig ne hasznélja a szerszamgépet.

Ne dugjon semmit a tolté szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
toltd szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

Ha az akkumulator milkodési ideje az Ujratdltést
kovetéen tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumulatort.

Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba vagy
plafonba, alaposan gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek-e
benne elektromos kabelek, csévezetékek vagy hasonlok.
Gyéz6djon meg arrdl, hogy a haldézati kapcsold Kl
allasban van. Ha az akkumulatort ugy helyezi be, hogy a
halézati kapcsolé ON (BE) allasban van, a szerszamgép
azonnal mukddésbe 1ép, ami sulyos balesetet okozhat.

.Ne érintse meg a véséfejet mikddés kdzben vagy

kdzvetlenul azutan. A véséfej mikddés kdzben nagyon
felhevll, és sulyos égéseket okozhat.

. Mindig tartsa erésen a szerszamgép testén levd és az

oldalsé fogantyujat. Maskilénben a keletkezé ellenerd
hibas, s6t veszélyes mlikddést eredményezhet.

. Viseljen pormaszkot

Ne lélegezze be a furé vagy vésé mivelet soran
keletkezd karos porokat. A por veszélyeztetheti az On és
a kdzelében all6 személyek egészségét.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike a
feltéltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

A balesetek megel6zése érdekében gy6zédjdon meg
arrol, hogy a kapcsolot kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta a toldalékok cseréje, tarolas és szallitas
elétt, vagy amikor a szerszamokat nem haszndlja.

. A furdfej beszerelése

A balesetek elkerllése érdekében gy6z6djon meg
arrol, hogy kikapcsolta-e a készlléket, és hogy az
akkumulatort eltavolitotta-e.

Szerszamok haszndlata esetén, mint példaul a véséfej
és furdfej, stb., gyézédjon meg réla, hogy a vallalat altal
kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feldli részét.

Ellenérizze a reteszelést a furdfej meghtzasaval.

.Csak akkor miikodtesse az iranyvalté kart, amikor

a motor teljesen ledllt. Ha az iranyvaltdé kart a motor
mikddése kdzben haszndlja, akkor a szerszam forgasa
kiszamithatatlanna valhat, ami balesetet okozhat.
(7. abra)

. Forgas + veretés

Amikor a furoéfej betonvashoz ér azonnal ledll, és a
furdkalapacs forgassal reagal. Ezért er6sen hizza meg
az oldalso foganty(t, tartsa erésen a vaz fogantyujat és
az oldalsé fogantyukat.

. Csak forgas

O Favagy fém farasara, a furé tokmany és tokmany adapter

hasznalataval (kilén megvasarolhato tartozékok).

O A szilkségesnél nagyobb erd kifejtése nem csak sietteti

a munkafolyamatot, de karositja a furéfej élét, emellett
csOkkenti a furokalapacs Uzemi élettartamat.

A vetési lyukbdl visszahuzott furdkalapacs furdfeje
lepattanhat. A visszahlzas soran hasznaljon nyomo
iranyu mozgast.

Ne kisérelje meg horgonylyuk furasat vagy betonba vald
furast a csak forgatasra allitott szerszamgéppel.



Ne kisérelje meg a furdkalapacs forgé és uté funkcioban
valé hasznalatat, amikor a furétokmany és a tokmany
adapter a szerszamgéphez van csatlakoztatva. Ez
nagy mértékben megréviditi a szerszamgép minden
alkatrészének az tizemi élettartamat.
. A power (tapellatas) / mentés mod kivalasztasa
A kalapacs Utereje a hasznalatnak megfeleléen a
valtdgomb segitségével a 11. Abran lathat6 modon
ndvelheté vagy csdkkentheté. Az erét a hasznalatnak
megfeleléen allitsa be.
Fa furdsakor ne hasznalja az “ALACSONY” tizemmodot.
Az alacsony teljesitmény miatt a motor leéghet.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcidval lattédk el, amely leallitjia

annak mikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben

engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa el a

tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,

az akkumulatorbol j6v6 aramellatds megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator

hasznéalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kdvetéen a gépet

ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az alédbbi

ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel

az akkumulatoron.

Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne

hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos

kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen

fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivali akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott

fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel

egydtt (csavarok, szégek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul

tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,

és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Ne haszndlja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumuldtort kdzvetlenll az

elektromos  csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-

csatlakozéhoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az

eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy

nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

slt6be, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy

rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlja az akkumulatort

elektromossag kozelében.

O

2.

O
O

ne tarolja

10. erés  statikus
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11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkiil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsddsodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi
szabalyokat.

O Ne tegyen vezetdéképes hulladékot, szdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szellézényilast, igy elkerlilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

O

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Akkus furdkalapacs

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozo
|étesitménybe kell visszavinni.

\ Névleges fesziiltség
Ng | Terhelés nelkili sebesseg
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél
% suly
Beton
@ Acél
@ Fa
pomue | Facsavar
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Csak veretési funkcid

Csak forgatasi funkcio

Forgaté és veretd funkcio

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Ora jarasaval egyez6 forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Pm
Sm

Erételjes mod

Energiatakarékos mod

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 158.
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkul
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgato és vereté funkcio &T
O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba
O Lyukak furasa csempébe

Csak forgatasi funkcio &
O Acél vagy fa furasa
(kldn megvasarolhato kiegészitékkel)
O Gépcsavarok, facsavarok meghtizasahoz
(klén megvasarolhato kiegészitékkel)
Csak veretési funkcio T
(Csak a DH25DAL és DH36DAL modell)

O Beton enyhe véséséhez, menet vagasahoz és
élezéséhez.

MUSZAKI ADATOK

A gép miiszaki adatait a 158. oldalon |évé tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé mulszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezék szerint.
1. Csatlakoztassa az akkumulatortdlté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).
. Helyezze az akkumulatort a toltGbe.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az
a 2. abran lathato.
. Toltés
Ha az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelz8lampa piros fénnyel vilagit.
Ha az akkumulator teljesen feltoltott, a jelzélampa
pirosan villog (1 masodpercenként). (Lasd az 1.
tablazatot)
(1) Ajelz8lampa jelzései
A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat
A jelz6lampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés el6tt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
] ] ]
Ajelzéfény | Toltés kézben |Vilagit ~ -olyamatosan vilagit
vilagit
¥ggy pIIrOS Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
énnye i ilaqi |
villog. befejez6dét Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. .
lehetséges a [ OS2 (Nem vilagit0,1 mp-ig) AR e dsodott
toltés 9 EEEEEEENEEEEEN 9
A jelzéfény . - o Az akkumulator tulmelegedett. Nem
26ld szinnel Igg‘;'ﬁgfdes' vilagit ~ Folyamatosan vilagit lehet tolten. (A toltés akkor kezdddik,
vilagit. amikor az akkumulator lehdil)




(2) Az akkumulator hémérséklete és téltési ideje
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A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté
Akkumulator UC36YRSL
Toltési fesziiltség | v 252 36
Az akkumulator tipusa Li-ion
Stly | kg 07
Hémérséklet, amelyen az akkumulator o o
Giratdlthetd 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési
ideje (kb.) (20°C-on)
2,0 Ah min. 40 (7 cella) 60 (10 cella)
2,5 Ah min. - 75 (10 cella)
2,6 Ah min. - 80 (20 cella)
3,0 Ah min. 60 (14 cella) -
MEGJEGYZES PP
A toltési id6 a hémérséklettdl és az aramforras | A firémelység bedlitasa 160
feszilitsegtdl fliggden valtozhat. . | Avésési helyzet médositasa 160
4. Huzza ki a t61t6 elektromos vezetékét a csatlakoz6-
aljzatbél. A mentés/power (tapellatas) mod 10 161
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortsltét, és | kivalasztasa
huzza ki beldle az akkumulatort. Ak 16h Jlat 11 161
MEGJEGYZES apcsolé haszndlata
Toltés utan el6szér huzza ki az akkumulatorokat a | A tartozékok kivalasztasa* — 162
t6ltébél, azutan tartsa megfeleléen az akkumulatorokat.
FIGYELEM * Az egyes szerszdmokra  vonatkozé  részletes

O Ha az akkumulator akkor kerll toltésre, miutan
felmelegedett, mert hosszabb ideig kozvetlen napfényen
hagyta vagy hasznalta, a tolté jelzélampaja zdlden
ég. Ebben az esetben elészér hagyja lehilni az
akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

Ha a jelz6lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép kortlbeltl 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy az UC36YRSL
toltével toltoétt akkumulatort kivette, varjon legalabb
3 masodpercet, mielétt visszahelyezné, és folytatna
a toltést. Ha az akkumulatort 3 masodpercen belll
visszahelyezi, elé6fordulhat, hogy nem kerlil megfeleléen
feltdltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mavelet Abra Oldal

Az akkumulator kivétele és

. 1 159
behelyezése
Toltés 2 159
Az oldalso nyél felszerelése/ 3 159
leszerelése
SDS-plus furédszerszamok
behelyezése 4 159
SDS-plus furészerszamok
eltavolitasa 5 160
A forgasirany moédositasa 6 160
A mikodtetési moéd
megvalasztasa 7 160

informaciokért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HiKOKI szervizkdzponttal.

KENES

Ebben a furékalapacsban alacsony viszkozitasu zsirt
alkalmazunk, tehat ez a zsir kicserélés nélkiil is hosszu ideig
hasznalhaté. Ha meglazult csavarbdl zsir szivarog, kérjik,
a zsir cseréje végett vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi
szervizzel.
Afaré-vésdkalapacs élettartamanak csékkenését okozhatja,
ha nem megfelelé kenés mellet hasznalja.
FIGYELEM
Ebben a gépben specidlis zsirt hasznalunk, ezért
mas zsir haszndlata csdkkenti a szerszam normal
teljesitményét. Kérjik, tegye lehetévé, hogy a zsir
cseréjét egyik szakszerviziink végezze el. Kérjik, tegye
lehet6vé, hogy a zsir cseréjét egyik szerviziink végezze

el.
KARBANTARTAS ES ELLENORZES
FIGYELEM

Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolot kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.
. A szerszam ellen6rzése
Mivel a tompa szerszdm hasznalata csdkkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.
A rogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

91



Magyar

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
ker(ljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6dott, térdlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-ndl, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén at tarolja (3 vagy tébb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Térolas elétt gy6z8djdon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezdltal jelentésen csokken a hasznalati idejik, és
alkalmatlanna valhatnak a t6ltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent hasznalati ideje
azonban visszadllithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelelé  garanciat
vallalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizk6zpontba.
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A koérnyezeti zajra és vibraciora vonatkozoé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerilnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 103 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 92dB (A)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédo eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengelyl vektorésszeg).

[DH36DAL]

Veret6 furas betonba:

Rezgéskibocsatas értéke: @n, HD = 18,6 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Egyenértéki vésé érték:
Rezgési kibocsatas érték @h, CHeq = 12,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Veret6 furas betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: @np, HD = 16,7 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Egyenértéku vésé érték:
Rezgési kibocsatas érték @h, CHeq = 11,9 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhatd. |

FIGYELMEZTETES

o}

O

A szerszam hasznalatatol fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges kortilményei k6z6tt
becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecénost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sidiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvySuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

~

c

-~

d)

e

-~

f)

9)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se éasti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni  bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprédvné udrzované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a pécée o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s

jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni polu akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mdizZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANIi PRO

AKKU VRTACI KLADIVO

1. Noste chranice usi
Plsobeni hluku mlize zpUsobit ztratu sluchu.

2. Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mGze vést ke zranénim.

3. Pfi praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do

kontaktu se skrytymi vodici pfidrZujte elektrické
naradi za izolované tchopy.

V pfipadé kontaktu kladiva s vodi¢éem pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové Easti
elektrického nafadi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.
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DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

2.
3.

13.
14.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky nardst elektrického proudu a prehiati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mudze
v takovém pfipadé explodovat.

Pokud pouzivate toto nafadi v trvalém chodu, naradi se
mUZe prehfat, coz muze zpUsobit poskozeni motoru a
spinace. Ponechejte prosim naradi v klidu po dobu asi
15 minut.

Do vétracich otvord v nabijecce nevkladejte Zadné
pfedméty. Kovové predméty nebo hoflavy material
vloZzeny do vétracich otvorl nabijecky predstavuje
nebezpedéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Jakmile akumulator dosdhne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Pfed zapocetim praci na sténach, podlaze nebo stropech
se presvédcte, Ze se uvnitf nenachazeji zadné elektrické
kabely nebo vodice.

Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto. Pokud je
vloZena baterie pfi nastaveni hlavniho spinace v poloze
ZAPNUTO, za¢ne mechanicky nastroj ihned pracovat,
coz mlize mit za nasledek vazné zranéni.

. Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po

dokonceni prace. Nastavec se béhem prace znacné
zahfiva, a mize tak zpUsobit vazné popaleniny.

. Vzdy drzte pevné rukojet téla i boéni rukojet naradi. V

opacném piipadé vznikla reakce mlize vést k nepresné
nebo dokonce nebezpeéné praci.

. Noste protiprachovou masku

Nevdechuijte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mUze ohrozit vade zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Ujistéte se, Ze akumulator je vioZzen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.
Abyste zabranili nehodam, ujistéte se, Ze je vypinaé
vypnuty a baterie vyjmuta pfed vyménou pfisluSenstvi,
uloZenim pfistroje, jeho pfepravou nebo v pfipadé, Ze jej
nebudete pouzivat.

. Montaz vrtaku

O Aby se predeslo nehodam, ujistéte se, Ze je spinac

vypnuty a baterie vyjmuta.

O Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroji jako jsou Spicaté

ocelové tyCe, vrtaky, apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spole¢nosti.

Ocistéte dfik vrtaku.

Zkontrolujte zajisténi tak, ze zatdhnete za bit vrtaku.

. Manipulujte s ovladaci packou pouze tehdy, kdyz je

motor zcela zastaven. Manipulace s ovladaci packou pfi
bézicim motoru mlze zplsobit neo¢ekavané zatoceni
hrotu nastroje a mit za nasledek nehodu. (Obr. 7)

. Rotace + pfiklep

Kdyz se vrtak dotkne konstrukce ocelové ty¢e, okamzité
se zastavi a vrtaci kladivo zareaguje oto¢enim. Proto
pevné utdhnéte boéni madlo, drzte rukojet na téle a
boéni rukojeti.

. Pouze rotace
O Pro vrtani

do dfeva nebo kovového materidlu
pouzivejte skli¢idlo vrtdku a adaptér sklic¢idla (volitelné
prisluSenstvi).

Pouziti sily vétsi nez je zapotfebi praci neurychli, ale také
narusi hrot hrany vrtdku a navic snizi provozni Zivotnost
vrtaciho kladiva.

Vrtdky se mohou pfi vyjimani vrtaciho kladiva z
vyvrtaného otvoru zlomit. Vyjimani je nutné provadét
tlac¢ivym pohybem.



Nepokous$ejte se vrtat kotevni otvory nebo otvory v
betonu pomoci stroje nastaveného na funkci pouze
rotace.

Nepokousejte se pouzit vrtaci kladivo v rezimu rotace
a narazu s pfipevnénym sklic¢idlem vrtaku a adaptérem
sklicidla. Velmi byste tim zkratili provozni Zivotnost
kazdého komponentu stroje.

. Vybér rezimu uspory napajeni

Silu pfiklepu kladiva Ize pomoci fadiciho tlacitka zvysit
nebo snizit, aby odpovidala zamyslenému zplsobu
pouziti tak, jak je uvedeno na obr. 11. Nastavte silu podle
pozadovaného zplsobu pouZiti.

Nevrtejte otvory do dfeva v rezimu ,SAVE". Je
pravdépodobné, Ze se spali motor, nebo se muize
snadno zablokovat v dusledku nizkého vykonu.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je néfadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pripadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pricinu pretiZzeni. Potom mliZzete nafadi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarnte akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokynu

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.
Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilindm a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamZité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

O O O

N

o ks

No

9.
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11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z piistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do

oci, netfete si je, dobfe je vymyijte istou vodou, napfiklad

vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékaiského oSetfeni mulze kapalina zpUsobit

problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i

odévem, ihned zasazena mista omyjte Gistou vodou,

napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mUze zpUsobit podrazdéni kize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, ze na akumulatoru je rez,

vznika zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci

anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-
jontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a
zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulator(
se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi€e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Akku vrtaci kladivo

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpeénosti a v§echny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

@

Jmenovité napéti

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Pfiklepova rychlost pfi plném zatizeni

Hmotnost

Beton

Ocel

Drevo

QO1Q|mE |2 <
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Vrut do dfeva

Pouze funkce pfiklepu

Pouze funkce rotace

Funkce rotace a pfiklepu

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Otéaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

€2 |@ [o)|—|=5|= =i

Otéaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

Pm | Rezim vykonu

Sm | Usporny rezim

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfisluSenstvi uvedené na strané 158.

navic obsahuje

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Funkce rotace a pfiklepu £T

O Vrtani kotevnich otvort

O Vrtani otvord do betonu

O Vrtani otvort do dlazdic

Pouze funkce rotace &

O Vrtani do ocele nebo dfeva
(s volitelnym pfislusenstvim)

O Utahovani $roubd stroje, vrutt do dieva
(s volitelnym pfislusenstvim)

Pouze funkce pfiklepu T

(Pouze modely DH25DAL a DH36DAL)

O Odleh¢ené sekani v betonu, vysekavani drazky a
ohraniceni.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 158.

POZNAMKA
Viivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.

1. P¥ipojte napdjeci kabel nabijec¢ky do elektrickeé sité.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 2.
3. Nabijeni

P¥i vlozeni akumulatoru do navijecky se spusti a hlavni

indikator zacne svitit Gerveré.

Jakmile je akumulator zcela nabity, kontrolka se rozblika

Cervené (v 1sekundovych intervalech). (viz Tabulka 1)
(1) Signalizace kontrolky

Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru

tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Pred Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
S Blikd na 0,5 sekundy)
nabijenim — — —
Hlavni Béhgml Sviti Stale sviti
indikator | nabijeni
sviti nebo - Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
bliké yalf’”ef" Biikd na 0,5 sekundy)
gerbené. oxonceno — — —
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne se . .
Nelze nabijet | Blika na 0,1 sekundy) ﬁgg?g‘gc’;a akumulatoru nebo
E NI EEEEEEEEESR I
Hlavni Pohotovostni Stale sviti Akumulator je pfehfaty. Nelze
indikator rezim pfi Sviti nabijet. (nabijeni bude zahajeno
sviti zelené. | pfehiati po vystydnuti akumulatoru)
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(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka
Akumulator UC36YRSL
Nabijeci napéti | v 252 36
Typ baterie Li-ion
Hmotnost | kg 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C -50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
piiblizna (pfi 20 °C)
2,0 Ah min. 40 (7 ¢lanky) 60 (10 ¢lanky)
2,5 Ah min. - 75 (10 &lanky)
2,6 Ah min. - 80 (20 &lanky)
3,0 Ah min. 60 (14 &lanky) -
POZNAMKA VVbar reimu - 161
Doba nabijeni se mize ménit podle teploty a napéti ybér rezimu Uspory napajeni 10
napdjeciho stroje. Cinnost spinage 11 161
4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité. P
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator. Vybér pfislusenstvi* — 162

POZNAMKA
Po ukonéeni nabijeni nejdfive vyjméte akumulatory z
nabijeCky a uloZte je na bezpe¢ném misté.
UPOZORNENI
O Pokud je baterie nabijena v zahfatém stavu, protoze byla
ponechana po delsi dobu na pfimém slune¢nim zareni
nebo protoZe byla pravé pouzivana, signalni Zarovka v tomto bouracim kladivu se pouziva mazaci tuk s nizkou
nabijecky ze rozsviti zelené. V takovém pfipadé nechte yiskozitou, takZe je mozné nastroj pouzivat dlouhou dobu
akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.  pez vymény mazaciho tuku. Kontaktujte prosim nejblizsi
O Pokud kontrolka blika Cervené (v intervalech 0,2  servisni stiedisko a nechte si mazaci tuk vyménit, pokud z
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky  yyolnénych sroubti bude vytékat.
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrafite Nasledné pouziti rotadniho kladiva navzdory nedostatku

je. Pokud divodem nejsou Zadné cizi pfedmély, maziva mize zpiisobit podkozeni nebo zkraceni Zivotnosti
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo  kjadiva.

nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.  ypOZORNEN|
O ProtoZze vestavénému mikropoditaci trva pfiblizné V tomto nastroji je pouZit specialni mazaci tuk, proto

* Pro podrobné Udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti HIKOKI.

MAZANI

3 sekundy, nez potvrdi, Ze baterie nabijena pomoci
UC36YRSL je vyjmutd, vyckejte nejméné 3 sekundy,
nez ji viozite zpét a budete pokraovat v nabijeni.
Pokud baterie znovu viozite béhem téchto 3 sekund,

mlze byt jeho normalni vykon negativné ovlivnén
pouzitim jiného tuku. Zajistéte prosim vyménu mazaciho
tuku vyhradné v jednom z nasich servisnich stfedisek.

Ujistéte se, ze vyménu mazaciho tuku svéfite vyhradné

pravdépodobné se fadné nenabije. autorizovanému servisnimu stiedisku.

MONTAZ A PROVOZ UDRZBA A KONTROLA
~ - UPOZORNENI(
Cinnost Obrazek | Strana Pfed udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
Vyjmuti a vioZeni akumulatoru 1 159 a baterie vyjmuta.
— 1. Kontrola naradi
Nabijeni 2 159 Protoze tupé nafadi snizuje efektivitu a miize zptisobit
T . poruchy motoru, naostfete nebo vyménte naradi, jakmile
Nasazeni/sejmuti bo¢niho drzadla 3 159 Zjistite, Ze je opotfebens.
Vkladani vrtacich nastroji SDS- 4 159 2. Kontrola montéaznich Sroubt
plus Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
— - PEPIT) n zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
:)%Ismam vrtacich nastroji SDS 5 160 Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vdZznému nebezpeci.
Vybér sméru otaceni 6 160 3. Udrzba motoru
o . o Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Vybér provozniho reZimu 7 160 Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.
[ . 4. Udrzba povrchu
Uprava hloubky vrtani 8 160 Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
Zména polohy pro sekani 9 160 hadfikem nebo hadfikem navlihéenym v mydlové vodé.

Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
97
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5. Skladovani
Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulator(
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatort
muUze zpUsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouziti, ptipadné muze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v§ak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych origindlnich
akumulatori. Nemuzeme zaruéit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich &asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiKOKI splnuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 103 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 92 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

[DH36DAL]

Pfiklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @n, HD = 18,6 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq= 12,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Priklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @n, HD = 16,7 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq= 11,9 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mize byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mGze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullarima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kogullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii (nitesine
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4

-

5)

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilimig durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtan veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullarmimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

e

-~

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi glic
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acgabilir.

b

~
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Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
Uniteleriyle kullanin.

Bagska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b

-~




Tiirkce

c) Akia Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiglik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.

Aktiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda c¢ocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmahdir.

AKULU DELICi GUVENLIK UYARILARI

1. Koruyucu kulaklik kullanin
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

2. Eger aletle birlikte verilmisse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

3. Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
ylizeylerinden tutun.

Kesme aletinin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalarn "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

2. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

3. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akima ve
asiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

4. Bataryayl atese atmayin. Eger
patlayabilir.

5. Bu alet sirekli olarak kullanildiginda, asiri isinabilir bu da
motorun ve anahtarin hasar gérmesine neden olabilir.
Litfen yaklagik 15 dakika ¢aligtirmadan birakin.

6. Sarj cihazinn havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

7. Sarj sonrasi batarya Omri pratik kullanim igin c¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldidiniz magazaya
gotirin. Omri tikenen bataryayr atmayin.

8. Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baglamadan 6nce, igeride gdémull elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

9. Gug dugmesinin  “OFF” (KAPALI)  konumunda
oldugundan emin olun. Eger gi¢ digmesi ON (ACIK)
konumda iken pil takilirsa, elektrikli alet hemen galismaya
baslayarak ciddi bir kazaya neden olabilir.

cihazini

batarya yanmigsa

10. iglem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin calismasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

11. Daima elektrikli aletin gbvdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli calismaya yol acabilir.

12. Toz maskesi takin
Delme veya keskiyle kesme iglerinde olusan zararli
tozlan solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

13. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden ¢ikarak bir kazaya neden
olabilir.

14. Kazalar 6nlemek icin aksesuarlar degistirmeden,
aletleri saklamadan, tasimadan o©nce veya aletleri
kullanmadiginizda dagmeyi kapattiginizdan ve pili
cikardiginizdan emin olun.

15. Matkap ucunu takma

O Kazalan énlemek igin, diigmeyi kapattiginizdan ve pili
cikardiginizdan emin olun.

O Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz

tarafindan belirtilen orijinal pargalari kullandiginizdan

emin olun.

Matkap ucunun sap kismini temizleyin.

Matkap ucunu ¢ekerek sikismayi kontrol edin.

16. Degistirme kolunu sadece motor tam olarak durdugunda
calistiin.  Motor calisirken  degistirme  kolunun
calistinimasi alet ucunun beklenmedik bir sekilde
dénmesine ve bir kazaya yol acgabilir. (Sekil 7)

17. D6nme + kirma
Matkap ucu insaat demirine dokundugunda, ug
hemen duracaktir ve darbeli matkap dénmeye tepki
gosterecektir. Bu ylizden yan kolu siki bir sekilde
saglamlastirin, gévde kolunu ve yan kollari tutun.

18. Sadece dénme

O Ahgap ve metal malzemeyi mandren ve mandren

oo

adaptéri  kullanarak delmek igin (istege bagh
aksesuarlar).
O Gereginden fazla kuvvet kullanimi, vyalnizca isi

hizlandirmayacak ama ayni zamanda matkap ucunun
kdsesini de bozacak ve darbeli matkabin da calisma
Omrind azaltacaktir.

O Darbeli matkabi delinen delikten gikarirken, matkap uglari
kirnlabilir. Cikarmak i¢in, bir itme hareketinin kullaniimasi
énemlidir.

O Makine vyalnizca dénme iglevine ayarliyken ankraj
delikleri veya beton Gzerinde delik agmaya ¢aligsmayin.

O Mandren ve mandren adaptéri takiliyken darbeli matkabi
dénme ve vurma modunda kullanmaya calismayin.
Bunun yapilmasi, makinenin tim bilesenlerinin ¢alisma
omrunu ciddi bir sekilde kisaltacaktir.

19. Gli¢ / Kurtarma modunu se¢me

O Delicinin darbe gl¢linu istenilen diizeye yikseltmek
veya azaltmak icin degistirme digmesini Sekil 11'da
g6sterildigii gibi kullanin. Uygulanacak gucl istenilen
dlzeye ayarlayin.

O “TASARRUF“ modunu kullanarak ahsapta delik agmayin.
Dusuk kuvvetden dolay! motorun rahatca kilitlenip yanma
olasiligi vardir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrind uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.
Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken
anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma iglevinin bir sonucudur.
1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.
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2. EQer alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Bdyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya agsin ig kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay! kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, s Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen asagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda elektrikli alet Gizerine dokilen talas ve
tozun batarya (izerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryay talagsa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan énce, (izerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
¢ekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acik¢a hasarll veya deforme oldugu goérulen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay: belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basincli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Giglu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kotu koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérulirse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

IKAZ

1. E§er bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda gz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Suvi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ilk defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntdler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek icin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

Tiirkce

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Akuld delici

Tdm guvenlik uyarilarini ve tim talimatlari
okuyun.

®

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢p kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénugim tesisine gdénderilmelidir.

=

<

Anma gerilimi

>
o

Yuksiz hiz

Tam ylkteki darbe hizi

Agirhik

Beton

Celik

Ahsap

Agag vidasi

Yalnizca kirma iglevi

Yalnizca dénme iglevi

Dénme ve kirma iglevi

AGMA

KAPAMA

Pili cikartin

Saat yoniinde dénme

Ters saat yoniinde dénme

2 @[]~ =5 |= =1 |]| |0 |€ |an g

Pm | Glg modu
Sm | Tasarruf modu
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 158'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
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Tiirkce
UYGULAMALAR

Dénme ve kirma iglevi &T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

O Fayansa delik delinmesi

Yalnizca dénme iglevi

O Geligin veya ahsabin delinmesi
(opsiyonel aksesuarlarla)

O Makine vidalarinin, agag vidalarin sikilmasi
(opsiyonel aksesuarlarla)

Yalnizca kirma iglevi T

(Sadece model DH25DAL ve DH36DAL)

O Betonun hafif keskiyle kesme isleri, oyuk
kenar duzeltme.

TEKNIK OZELLIKLER

SARJ ETME

Elekirikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.

1. Sarj cihazinin elektrik kablosunu prize takin.
Sarj cihazinin figini bir prize takarken, pilot lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay! Sekil 2'de gériildiigu gibi sarj cihazina sikica
takin.

3. Sarj etme

kazima ve

Pili sarj cihazina taktiginizda, sarj yuklenmeye baslar ve
pilot lambasi surekli kirmiz yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda, pilot lamba kirmizi
renkte (1 saniye araliklarla) yanip sénmeye baglayacaktr.
(Bkz. Tablo 1)

(1) Pilot lamba gostergesi

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 158'teki Tabloda

listelenmisgtir.
NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden

haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1'de gdsterilmistir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj 6ncesinde Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
I I I
Pilot lambas | Sarj sirasinda Yanar _S[]rekli yanar.
kirmizi
olarak yanar sari 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
veya yani 5 i
sé¥1er¥ p tamamlandiginda Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. Batarya veya sarj makinesi
Sarj imkansiz Titresir (0,1 saniye kapaldir) arlzally ya s
EEEEEEEEEEEER ’

: Batarya asir isinmis. Sarj
Pgoitl 3212?(5' Asiriisinma Yanar Sirekli yanar. yapilamiyor. (Batarya
yaﬁar bekleme modu sogudugunda sarj islemi
Y ) baslayacaktir)

(2) Bataryanin sicakligi ve sarj suresi
Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 2'de goriildigu gibi olacaktir.
Tablo 2
Sarj makinesi UC36YRSL

Batarya

Sarj gerilimi | v 252 36

Batarya tipi Li-ion

AGirik | kg 07

Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C

Batarya kapasitesi i¢in sarj suresi, yaklagik

(20°C’de)
2,0 Ah dk. 40 (7 hiicre) 60 (10 hiicre)
2,5 Ah dk. - 75 (10 hicre)
2,6 Ah dk. - 80 (20 hiicre)
3,0 Ah dk. 60 (14 hiicre) -
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NOT
Sarj suresi, sicakliga ve gl¢ kaynaginin voltajina gére
degisebilir.

4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT
Sarj isleminin ardindan énce bataryalari sarj cihazindan
¢ikarip, sonra gerektigi gibi muhafaza edin.

UYARI

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan
henliz yeni ¢ikariimig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse sarj cihazinin sarj durum lambasi yesil renkte
yanar. Boyle bir durumda, dncelikle akiiniin sogumasini
bekleyin, ardindan sarj igslemini baglatin.

O Pilot lamba kirmizi yanip soénerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj makinesinin aki konektoriinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin.
Yabanci nesnhe yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
makinesi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi’ne gétiran.

O Dahili mikro bilgisayarin UC36YRSL ile sarj edilen
bataryanin cikarldigini onaylamasi yaklasik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin bataryayi yeniden
takmadan énce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3
saniye dolmadan yeniden takilirsa, duzgin bir sekilde
sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa

Bataryayi ¢ikarma ve takma 1 159
Sarj etme 2 159
Yan kolu takma/gikarma 3 159
tSaEnSr;g;S matkap aletlerinin 4 159
Eg(%;g]lg:imatkap aletlerinin 5 160
Dénme yéninin segilmesi 6 160
Calisma modunun segilmesi 7 160
Delme derinliginin ayarlanmasi 8 160
Keski konumunun degistiriimesi 9 160
Kurtarma/Gili¢ modunu se¢me 10 161
Digmeyle kumanda 11 161
Aksesuarlar segme* — 162

* Her bir aletle ilgili detayh bilgiler icin yetkili bir HIKOKI
servis merkeziyle irtibata gegin.

YAGLAMA

Uzun siire yaglanmadan kullanilabilmesi igin, darbeli déner
matkabina disilk viskoziteli gres yagi surtlmelidir. EGer
gevsek bir vidadan gres yagi kaciyorsa, yag degisimi igin
size en yakin servis merkezini arayin.
Gres yagi eksikligine ragmen doéner deliciyi kullanmak,
hasara ve hizmet slresinin azalmasina neden olur.
IKAZ
Cihazda 6zel bir gres yagi kullaniimigtir. Bagka bir gres
yaginin  kullanilmasi cihazin normal performansini
olumsuz yoénde etkiliyebilir. Litfen gres yagi degistirme
islemini bir servis merkezimize yaptiriniz. Litfen gres
yagi degistirme islemini bir servis merkezimize yaptiriniz.

Tiirkce

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Aletin muayene edilmesi
Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasl motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Dis yuzeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢dziculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den duslk sicaklikta ve gocuklarin
ulagamayacag bir yerde saklayin.

NOT
Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) igin saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kiglk
kapasiteli bataryalar uzun bir siire saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.
T

Lityum-iyon Bataryalar Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre dusiuk sarjla saklanmasi
performansta diismeye neden olabilir, batarya kullanim
slresini énemli 6lgude azaltabilir veya bataryalan sarj
edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarn iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydrurlikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davranilmalidir.

HiKOKI akili el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Latfen, daima belirtilen  orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagska bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya dider i¢
parcalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgi
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya koétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemig sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.
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Tiirkce

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmisgtir.

Olgiilmiis A-agirlikh ses guicii seviyesi: 103 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 92 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i
eksenli vektor toplami).

[DH36DAL]

Betonu darbeli delme:

Vibrasyon emisyon degeri @n, HD = 18,6 m/s?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 12,5 m/s?
Belirsizlik K= 1,5 m/sn?

[DH25DAL]

Betonu darbeli delme:

Vibrasyon emisyon degeri @n, HD = 16,7 m/s?
Belirsizlik K= 1,5 m/sn?

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 11,9 m/s?
Belirsizlik K= 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine gore Olcllmuistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklihk gosterebilir.

O Gergcek kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

c

N4

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala

4)
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a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivita va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.
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5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
Intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incdrcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CIOCANUL
ROTOPERCUTOR FARA FIR

1.

2.

Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.

3. Tineti masina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intra in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

2. Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

3. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

4. Nu aruncati acumulatorul in foc. Dacé acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

5. Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Va rugam sa
nu folositi ciocanul timp de aproximativ 15 minute.

6. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

7. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

8. Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, 0 podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea. R

9. Asigurati-va ca ntrerupdtorul este in pozitia de INCHIS.
Daca acumulatorul este instalat in timp ce comutatorul
este in pozitia PORNIT, scula electrica va intra in
functiune imediat, ceea ce ar putea produce un accident
grav.

10. Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

11. Tineti intotdeauna ferm manerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsa poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

12. Purtati o masca de praf
Nu inhalati prafurile ddun&toare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

13. Asigurati-vd ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

14.Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca opriti
comutatorul si scoateti acumulatorul Tnainte de
schimbarea accidentelor, stocare, transportare sau cand
nu utilizati sculele.

15. Montarea burghiului
Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati oprit
comutatorul si scoateti acumulatorul.

Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati partea de méaner a burghiului.

O Verificati angrenarea tragand de burghiu.

16. Operati maneta de schimbare numai cand motorul este
oprit complet. Operarea manetei de schimbare in timp ce
motorul ruleaza poate cauza varful sculei sa se roteasca
in mod neasteptat si poate duce la accident. (Fig. 7)
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17. Rotatie + ciocanire
Cand burghiul atinge bara de constructie din fier, burghiul
se va opri imediat si ciocanul rotativ va reactiona pentru a
fnvarti. Prin urmare, strangeti bine manerul lateral, tineti
manerul corpului si manerele laterale.

18. Numai rotatie

O Pentru a gauri material din lemn sau metal folosind
mandrina burghiului si adaptorul mandrinei (accesorii
optionale).

O Aplicarea fortei mai mult decat este necesar nu numai
ca va accelera lucrul, dar va deteriora ascutitul din
capat al burghiului si in plus va reduce durata de viata a
ciocanului rotativ.

O Burghiul se poate sparge in timp ce ciocanul rotativ se
retrage de la orificiul de gaurit. Pentru retragere, este
important sa folositi o miscare de impingere.

Nu incercati s& dati gauri de ancorare sau gauri in beton
cu aparatul setat numai in functia de rotatie.

Nu incercati sa utilizati ciocanul rotativ in modul de rotire
si lovire cu mandrina burghiului si adaptorul mandrinei
atasate. Acest lucru ar scurta durata de viata a fiecarei
componente a masinii.

19. Selectarea modului Alimentare/Economisire

O Forta de percutie poate fi crescutd sau micsorata in
functie de utilizarea doritd, prin actionarea butonului de
comutare, conform celor prezentate in Fig. 11. Reglati
forta in functie de utilizarea dorita.

O Nuefectuati gauriinlemn in modul "SAVE" (ECONOMIE).
Existd probabilitatea ca motorul sa se arda datorita
faptului ca se poate bloca usor din cauza puterii scazute.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceascd. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

o O O O
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2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

9. Tineti-l departe de flacdra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. ﬁ'n cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

N o o ©

AVERTISMENT

Daca o materie straina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Ciocan rotopercutor cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.
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Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

):4

\' Tensiune nominala

No

Viteza la mers in gol

Rata impact la sarcina completa

Greutate

Beton

Otel

Lemn

Surub pentru lemn

Numai functia de ciocanire

Numai functia de rotire

Functia de ciocanire si rotire

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

&2 |@|0]|—|=5 |== =1 []|Q|0) |0 |amE

Rotatie contrard acelor de ceasornic

Pm | Mod alimentare

Sm

Mod economic

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 158.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire §T

O Gaurire orificii de ancorare

O Gaurire in beton

O Gaurire in tiglad

Numai functia de rotire &

O Perforare in otel sau lemn
(cu accesorii optionale)

O Strangere suruburi masina, suruburi pentru lemn
(cu accesorii optionale)

Numai functia ciocanire T

(Numai modelele DH25DAL si DH36DAL)

O Daltuire usoara a betonului, sapare sant si ebosare
laterala.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 158.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.

Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la intervale de o 1
secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 2.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in ncarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa de ghidare se va
aprinde in mod consrant in culeare rosie.

Cand acumulatorul este complet incarcat, lampa
indicatoare va clipi rosu (La interval de 1 secunda).
(Vezi Tabelul 1)

(1) Semnificatiile lampii indicatoare
Semnificatile [&mpii indicatoare sunt
in Tabelul 1, conform starii incarcatorului
acumulatorului.

prezentate
sau a
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Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare

. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza

Inainte de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5

fncarcare pes secunde)

I I I

Lampa de !n timpul Lumineazi Lumineaza in mod continuu
ghidare se | incarcarii
va aprinde Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
sauvaclipi | Laincarcare cli timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
in culoarea | completa IPeste  secunde)
rosie. ] I —

Incircarea Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza

nu se oeate Paloaie timp de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 Defectiune la acumulator

efectug p secunde) sau la incarcator

EEEEEEEEEEEER
Lampa de Acumulator supraincalzit.
ghidare se . - . Incércare imposibila.
va aprinde thfsggéglzire Lumineaza Lumineaza in mod continuu (Incarcarea va incepe
n culoarea P dupa ce acumulatorul se
verde. raceste)
(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.
Tabelul 2
incarcator

Acumulator UC36YRSL
Tensiune de incarcare | \" 25,2 36
Tip de acumulator Li-ion
Greutate | kg 0,7
Temperaturi la care acumulatorul poate fi 0°C - 50°C
reincarcat
Timp incércare pentru capacitate acumulator,
aprox. (la 20°C)

2,0 Ah min. 40 (7 celule) 60 (10 celule)

2,5 Ah min. - 75 (10 celule)

2,6 Ah min. - 80 (20 celule)

3,0 Ah min. 60 (14 celule) -

NOTA

O intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura

si de tensiunea sursei de alimentare.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului

aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu UC36YRSL a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a continua

de la priza. ncércarea. Dacd acumulatorul este reintrodus Tnainte de
5. Tineti ferm incarcétorul si scoateti acumulatorul. trecerea a 3 secunde, se poate ca acumulatorul s& nu fie
~ incarcat corespunzétor.
NOTA p

Dupa fincércare, mai intéi scoateti acumulatorii din
Incdrcator si apoi depozitati acumulatorii in mod

ASAMBLARE $1 OPERARE

corespunzator.
PRECAUTIE N A Actiune Figura Pagina
O In cazul in care acumulatorul este incarcat cand acesta :

este cald din cauza expunerii indelungate la lumina | Scoaterea siintroducerea 1 159

solard sau din cauza utilizarii, lampa de control a |acumulatorului

incarcatorului va lumina in culoare verde. Intr-un astfel |7 1

de caz, lasati mai intai acumulatorul s& se riceasca, | Incarcare 2 59

apoi incepeti incarcarea. ) Instalarea / demontarea manerului 159
O Cand lampa indicatoare palpaie in culoarea rosie (la 3

h FP 2o 7 lateral

intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul

incarcatorului exista obiecte straine si indepartati-le. in | Introducere unelte de perforare

© L oo o~ o 4 159
cazul in care nu existd obiecte striine, este posibil ca | SDS-plus

acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.
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ggoseit;[]es unelte de perforare 5 160
Schimbare directie rotire 6 160
Selectarea modului de operare 7 160
Ajustarea adancimii perforarii 8 160
Selectarea pozitiei dalta 9 160
Selectarea modului Economisire/ 10 161
Alimentare

Utilizarea intrerupatorului 11 161
Selectarea accesoriilor* — 162

* Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare scula,
contactati un centru de service autorizat de HiIKOKI.

LUBRIFIERE

Unsoare cu vascozitate mica este aplicata pe acest ciocan
rotativ astfel incat sa poata fi folosit pentru o perioada
fndelungata fara inlocuirea unsorii. Va rugam sa contactati
cel mai apropiat centru de service pentru inlocuirea unsorii
céand observati ca se scurge unsoare dintr-un surub slabit.
Folosirea in continuare a ciocanului rotopercutor in ciuda
lipsei de unsoare va cauza deteriorarea si reducea duratei
de viata a acestuia.
PRECAUTIE
O unsoare specifica este folositd cu acest aparat, prin
urmare performanta normala a masinii poate fi afectata
de folosirea unor unsori diferite. Va rugam sa va asigurati
ca unul dintre centrele noastre de service se ocupa de
nlocuirea unsorii.

INTRETINERE SI VERIFICARE

PRECAUTIE
Asigurati-vd ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea sculei
Intrucét folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea
este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principalda a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.

NOTA
Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai micé sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioada mai lunga.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd a acumulatorilor cu un nivel de
incarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativd a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incédrcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta n ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decét cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor

parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 103 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 92 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

[DH36DAL]

Gaurire cu ciocdnire in beton:

Valoarea emisiei de vibratii @n, HD = 18,6 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 12,5 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Gaurire cu ciocanire in beton:

Valoarea emisiei de vibratii @p, HD = 16,7 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 11,9 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)

112

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

~

c

~

d

-

e

~

-

9



5)

6)

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko€ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

c)

d)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

servisira le
mora uporabljati

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO VRTALNO
RUSILNO KLADIVO

1.
2.

Pri delu uporabljajte glu$nike

Izpostavljanje hrupu lahko povzroci izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice.

Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (zivi) in povzrocijo
elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

2.
3.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro€i §kodo na motorju in na stikalu. Ne uporabljajte
je priblizno 15 minut.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezradevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Slovenséina

Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektricni kabli ali cevi.

Prepri€ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF. Ce akumulator vstavite, ko je stikalo za vklop/
izklop vklopljeno (ON), bo elektriéno orodje takoj zacelo
delovati in lahko povzroéi resno nezgodo.

.Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To

postane med uporabo zelo vro€e in lahko povzroéi resne
opekline.

. Roéaj telesa in stranski ro¢aj elektricnega orodja vedno

drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

. Nosite protipra$no zas¢itno masko

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju ali
klesanju. Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje drugih
oseb v bliZini.

. Prepriajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce je

kakorkoli slabo names$¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

.Da preprecite nezgode, pred zamenjavo dodatkov,

shranjevanjem in prenasanjem orodja ali kadar orodja ne
uporabljate, izklopite stikalo in izvlecite akumulator.

. Namestitev svedra

O Da preprecite nezgode, izklopite stikalo in izvlecite

akumulator.

O Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,

svedri, itd., se prepricajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolo€ilo naSe podjetje.

Ocistite steblo svedra.

Preverite zaklep, tako da povlecete za sveder.

.S preklopnim gumbom upravljajte le, ko se motor

popolnoma ustavi. Ce s preklopnim gumbom upravljate
med obratovanjem motorja, se lahko rezilno orodje
nepri¢akovano zavrti in povzro¢i nezgodo. (Sl. 7)

. Vrtenje + zabijanje

Ko se sveder dotakne Zeleznega droga konstrukcije, se
bo sveder takoj ustavil in vrtalno kladivo se bo odzvalo z
vrtenjem. Zato trdno pritrdite stranski ro¢aj in primite za
ro¢aj na ohisju in stranske roc¢aje.

. Samo vrtenje

O Za vrtanje lesa ali kovine z uporabo vpenjala svedra ali

vpenjalnega vmesnika (neobvezni pribor).

O Uporaba sile bolj kot je potrebno ne bo samo pospesila

dela, temve¢ tudi poslabSala rob konice svedra in
skrajSala Zivljenjsko dobo vrtalnega kladiva.

Svedri se lahko odlomijo, medtem ko umikate vrtalno
kladivo iz zvrtane luknje. Pomembno je, da umikanje
izvedete s potiskom.

O Ne poskusajte vrtati sidrnih lukenj ali lukenj v beton s

kompletom v funkciji samo za vrtenje.

O Ne poskusajte uporabiti vrtalnega kladiva v funkciji

vrtenja in udara s prikljuéenima vpenjalom svedra
in vpenjalnim nastavkom. To lahko bistveno skrajSa
zivljenjsko dobo vsakega dela stroja.

. Izbira zmogljivega/varénega (Power/Save) nacina

O Silo udarjanja kladiva lahko povecate ali zmanjSate,
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tako da ustreza izbranemu delu, in sicer to storite z
upravljanjem preklopnega gumba, kot kaze SI. 11.
Nastavite silo, ki je primerna za izbrano delo.

Za vrtanje lukenj v les ni dovolijeno nastaviti nacina
“SAVE”. Nevarnost, da motor pregori, ker se blokira
zaradi premajhne mo¢i.
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OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivlienjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO
Da bi prepregili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, €udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzroci
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko¢ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s Gisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje kozZe.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,
lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi
pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte
naslednjo vsebino.

M O O O o

© No oM

1

—_

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena zica.

O Da prepre€ite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Akumulatorski vrtalno rusilno kladivo

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektriéna orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Ocenjena napetost

= ®

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

Teza

Beton

Jeklo

Les

Lesni vijak

Funkcija samega zabijanja

Funkcija samo vrtenja

Funkciji vrtenja in zabijanja

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

cle|@c]=[m -l [0[e =

-
3

Zmogljivostni nacin

Varéni nacin

()
3
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STANDARDNA OPREMA SPECIFIKACIJE

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 158.
napisan na strani 158. OPOMBA

Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA
Funkciji vrtenja in zabijanja §T POLNJENJE

O Vrtanje sidrnih lukenj
O Vrtanje lukenj v beton
O Vrtanje lukenj v ploscice
Funkcija samo vrtenja &
O Vrtanje v jeklo ali les
(z neobveznim priborom)
© (F;r'.:giﬂfe?n?fg'riﬁb%tﬁ)v in vijakov za les ;rldrzmo vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Funkcija samo zabijanje T 3. P SInieni
(Le za modela DH25DAL in DH36DAL) - roinjenje

O Obcasno klesanje betona, kopanje utorov in rezanje. KOV vst_avite baterijo v polnilnik,_ se posto_pek pg!njenjg
zac¢ne in kontrolna lu€ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.

Ko se baterije popolnoma napolni, bo kontrolna lucka

utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih). (Glejte Tabelo 1)
(1) Oznacba kontrolne lu¢ke

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo tak$ne kot je prikazano

v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
sledec¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vti€nico.
Ob prikljuéitvi polnilnika v vtiénico bo kontrolna lucka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.

polnjenje.
Tabela 1
Oznacbe kontrolne lu¢ke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
olnieniem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
poinjen] ] — —
Med . Nenehno sveti
Kontrolna polnjenjem Sveti
lucka sveti ali - -
utripa v rdeéi | Polnjenje Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
barvi. Konéano Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde.
e Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali polnilniku
EEEEEEEEEEEER
Kontrolna ’ . ) Pregreta baterija. Ni mogoc¢e
lu¢ka sveti v h/IrZO\::PLe PO Sveti Nenehno sveti napolniti. (Polnjenje se bo
zeleni barvi. | Pre9reY izvrsilo, ko se baterija ohladi)
(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.
Tabela 2
Polnilnik
Baterija UC36YRSL
Napetost polnjena | \'% 25,2 36
Vrsta baterije Li-ion
Teza | kg 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C -50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
2,0 Ah min. 40 (7 celi¢na) 60 (10 celi¢cna)
2,5 Ah min. - 75 (10 celi¢na)
2,6 Ah min. - 80 (20 celi¢na)
3,0 Ah min. 60 (14 celicna) -
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OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
napajalnega vira.

4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Po polnjenju najprej izvlecite baterije iz polnilnika in jih
primerno uporabite.

POZOR

O Ce baterijo polnite, ko je pregreta, ker je bila predolgo
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali ker je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika svetila
zeleno. V takem primeru najprej pocakajte, da se baterija
ohladi, in Sele nato pri€nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna luka utripa rdec¢e (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC36YRSL, vzeli iz polnilnika, pocakajte
najmanj 3 sekunde, preden jo znova vstavite za
nadaljevanje polnjenja. Ce baterijo vstavite, preden
pretecejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 159
Polnjenje 2 159
s | e
\S/E)tg\-/gﬁjnsje vrtalnega orodja 4 159
Odstranjevanje orodja SDS-plus 5 160
Izbira smeri vrtenja 6 160
Izbira nacina delovanja 7 160
Nastavljanje globine vrtanja 8 160
Sprememba poloZaja dleta 9 160
Izbira varénega/zmogljivega 10 161
(Save/Power) nac¢ina
Delovanije stikal 11 161
Izbor pribora*® — 162

* Za podrobnejSe informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblasceni servisni center HIKOKI.

MAZANJE

Za to vrtalno kladivo se uporablja nizko viskozna mast, tako
da ga je mogoce uporabljati daljSe obdobje brez zamenjave
masti. Za zamenjavo masti zaradi uhajanja masti skozi
zrahljan vijak se obrnite na najblizji servisni center.
Nadaljnja uporaba vrtalnega ruSilnega kladiva kljub
pomanijkanju masti bo povzroéila, da se bo napravi skrajsala
Zivljenjska doba.
POZOR
S tem strojem se uporablja posebna mast, zato lahko
uporaba druga¢nih masti slabo vpliva na normalno
delovanje stroja. Zagotovite, da bo zamenjavo masti
opravil eden izmed nasih servisnih centrov.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Prepri¢ajte se, da pred vzdrZzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektricno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. SkladiS¢enje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
niZja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, €e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slabsega delovanja, znatnega
zmanij$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci, da baterij
ni ve€¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje nasega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasc¢eni servis HiIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 103 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 92 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

[DH36DAL]

Kladivno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij @n, HD = 18,6 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq =12,5 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Kladivno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij @n, HD = 16,7 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq =11,9 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VWSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre

osvetlené.
Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
urazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybuSnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali

okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a zZiadnym spdésobom
neupravujte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje

riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym pridom.

e) Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku

zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia

elektrickym pradom.

c

~
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3) Osobna bezpecénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpeéte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického néradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, oble¢enia a
rukavic s pohybujticimi sa ¢astami.

VoIné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

PouzZivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Neéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, posSkodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.



5)

6)

Mnohé nehody su spdsobené prave nespravne
udrZiavanym elektrickym naradim.
f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
oviddatelny.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

-
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Starostlivost a akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumuldtora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
PouZivanie iného typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chrarnte ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popdleniny alebo poziar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdZdenie alebo popdleniny.

pouzivanie

b

-~

moéZe

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE AKUMULATOROVE VRTACIE
KLADIVO

1.
2.

Nasad'te si chranice sluchu

Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze sposobit poranenie osob.

Pri  vykonavani ¢&innosti, kedy by mohlo
prislusenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované uchopné povrchy.

Prislusenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so "zivym vedenim" mbze spodsobit "vodivost"
nechranenych kovovych casti elektrického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pradom.

Slovenéina

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

2.
3.

13.
14.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, moze
explodovat.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, moéze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poSkodeniu motora a spinaca.
Prestante ju pouzivat priblizne na 15 minut.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

Ak je Zzivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

Pred zacatim drvenia, Stiepania alebo vftania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, ze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.
Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP). Ak
vlozite batériu, ked je vypina¢ v polohe ON (ZAP),
elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat, ¢o mbze
viest k vaznym nehodam.

. Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte

hrotu. Hrot sa po¢as prevadzky velmi zohreje, ¢o méze
spdsobit vazne popaleniny.

.Hlavnu rukovat a boénu rukovét elektrického naradia

drzte vzdy pevne. V opacnom pripade mobze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecénej prevadzke.

. Nasad'te si masku proti prachu

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas
vitacich alebo sekacich prac. Prach méze ohrozit vase
zdravie a zdravie okolostojacich os6b.

Skontrolujte, €i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a sposobit nehodu.

Aby sa predislo nehodam, uistite sa, Ze je spinac vypnuty
a batéria odstranena pred vymenou prisluSenstva,
uskladnenim, prenaSanim alebo ak sa naradie
nepouziva.

. Montaz vrtaka

Aby ste predisli nehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
a batéria odstranena.

Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd'.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

Vycistite stopku vrtaka.

Potiahnutim za vrtak skontrolujte zablokovanie.

. Packou pre nastavenie manipulujte len v pripade, ked

sa motor uplne zastavi. Ak manipulujete s packou, kym
je motor v prevadzke, méze to viest k neocakavanému
otacaniu hrotu na naradi a sposobit tak uraz. (Obr. 7)

. Rotéacia + priklep

Ak sa vrtak dotkne tyCe ocelovej konstrukcie, okamzite
sa zastavi a vitacie kladivo sa za¢ne otacat. Preto pevne
zatiahnite bo¢nu rukovat, drzte hlavnu rukovat a boéné
rukovéte.

. Len rotacia

Na vrtanie do dreva alebo kovu pomocou sklu¢ovadla a
adaptéra na sklu¢ovadlo (dopInkové prislusenstvo).
Pouzitim nadmernej sily sa praca sice urychli, ale
poskodzuje sa hrot vrtaka a navy$e sa znizuje Zivotnost
vitacky.

O Pri vytahovani vitacky z vitaného otvoru sa vrtaky moézu

odlomit. Pri vytahovani je délezité pouzit razny pohyb.

O Nevrtajte kotviace otvory alebo otvory do betdénu so
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zariadenim nastavenym len na rotaénu funkciu.
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O Nepouzivajte priklepovu vitaéku nastavenu na rotaény
a sekaci rezim, ak je pouzité skluéovadlo a adaptér
skfucovadla. Mohlo by to vyrazne skratit Zivotnost
kazdej suciastky zariadenia.

19. Volba rezimu prevadzky/Uspory energie

O Priklepovu silu kladiva je mozné zvysit alebo znizit
tak, aby vyhovovala zamy$lanému pouzitiu, pomocou
prepinaca ako na Obr. 11. Nastavte silu tak, aby
vyhovovala zamys$lanému pouZzitiu.

O Nevrtajte otvory do dreva v rezime ,SAVE“. Je
pravdepodobné, Zze sa motor spali, pretoze sa mdze
lahko zablokovat z dévodu nizkeho vykonu.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as
pouiivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa modzZe zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarnte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su€astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na nu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

O O O

I
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UPOZORNENIE
Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamZzite
vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze moze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

tekutina mobze sposobit

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Akumulatorové vitacie kladivo

Preditajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby zivotnosti separovat a
dorugit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Menovité napatie

Volnobezné otacky

Narazy pri plnom zatazeni

Hmotnost

Betén

Ocel

Drevo

Skrutka do dreva
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Len funkcia priklepu

POUZITIE

Len funkcia rotacie

Funkcia rotacie a priklepu §T
O Vrtanie kotviacich otvorov
O Vitanie otvorov do beténu

Funkcia rotacie a priklepu

Len funkcia rotacie

Zapnutie

Vypnutie

Len funkcia priklepu T

Odpojte akumulator

brusenie.

Otacanie v smere hodinovych ruci¢iek

Otacanie proti smeru hodinovych ruéi¢iek

strane 158.
POZNAMKA

Rezim napéjania

Rezim Setrenia

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 158.

Standardné

prisluSenstvo

predchadzajuceho ozndmenia.

podlieha

zmenam

Vzhladom na pokracujuci
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez

Slovenéina

O Vftanie otvorov do obkladovych krytin

O Vitanie do ocele alebo dreva
(s doplnkovym prislusenstvom)

O Utahovanie strojovych skrutiek a skrutiek do dreva
(s dopInkovym prislusenstvom)

(Len model DH25DAL a DH36DAL) .
O Sekanie do beténu s nizkym vykonom, hibenie zarezov a

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na

program  vyskumu

predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke.

bez

N

a

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.

Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nac¢erveno (v 1-sekundovych intervaloch).
. Vlozte batériu do nabijacky.

Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to

zobrazené na Obr. 2.
Nabijanie

od

Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.

Ked sa batéria Uplne nabije, kontrolka bude blikat nacerveno
(v 1-sekundovych intervaloch). (Pozrite Tabulku 1)

(1) Svetlo kontrolky

Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to

podla stavu nabijacky alel

Tabulka 1

bo nabijatelnej batérie.

Vyznamy svetla kontrolky

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5

Pred nabijanim | Blika sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
Pocas _— Svieti nepreruSovanie
oo Svieti
Kontrolka svieti nabijania
alebo blika na Nabiianie i Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5
Cerveno. Ao s Blika  sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
Nabijanie nie je | Mihoce Sgﬁ;gs (()Z’LaSs?::rr]g;,.z'taleoszlesll?ﬁn%;) Porucha batérie alebo
mozné sa EEEEEEER . EEEE nabijacky
Kontrolka svieti | Prehrievanie v I « A Batéria sa prehrieva. Neda
alebo blikd na | pohotovostnom | Svieti Svieti nepreruSovanie sa nabit. (Nabijanie sa za¢ne
zeleno. rezime po vychladnuti batérie)
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Slovenéina

(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie

Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabul'ka 2
Nabijacka
Batéria UC36YRSL
Nabijacie napétie | v 252 36
Typ batérie Li-ion
Hmotnost | kg 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C -50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl.
(pri 20 °C)
2,0 Ah min. 40 (7 bunky) 60 (10 bunky)
2,5Ah min. - 75 (10 bunky)
2,6 Ah min. - 80 (20 bunky)
3,0 Ah min. 60 (14 bunky) -
POZNAMKA —~
Cas nabijania sa mo6ze odliSovat, zaleZi od okolitej Zmena polohy sekaca 9 160
teploty a napatia zdroja napajania. 3 Volba rezimu Uspory energie/ 161
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. prevadzky 10
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. - —
POZNAMKA Prevadzka spinac¢a 11 161
Po pouZziti vytiahnite akumulator z nabijacky a ulozZte ho. Vyber prislugenstva* _ 162
UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana ked' je horuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slneénému svetlu alebo
z dbvodu, Ze bola jednoducho pouzivana, kontrolka
nabijacky sa rozsvieti nazeleno. V takom pripade
nechajte batériu najskor vychladnut a az potom ju
zacénite nabijat.

O Ked kontrolka blika nagerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrante ich. Ak nendjdete Ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijacky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

O Kedze vstavany mikropocitac zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou UC36YRSL az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vloZite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1 159

Nabijanie 2 159
InStalacia/Odstrariovanie bo¢nej

< 3 159
rukovate

Systém upinania vrtacieho naradia 4 159

SDS-plus

Systém odopinania vftacieho 5 160

naradia SDS-plus

Vyber smeru rotacie 6 160

Vyber prevadzkového rezimu 7 160

Nastavenie hibky vitania 8 160

1

* Za ucelom podrobnych informacii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obrafte na autorizované servisné
stredisko spoloénosti HIKOKI.

MAZANIE

Pre tuto vitacku je vhodné mazivo s nizkou viskozitou, ktoré
vydrzi diht dobu bez vymeny. V pripade akéhokol'vek uniku
stredisko o vymenu maziva.
DalSie pouzivanie vitacieho kladiva napriek nedostatku
maziva sposobuije jeho poskodenie a skratenie Zivotnosti.
UPOZORNENIE
Toto zariadenie vyzaduje Specidlne mazivo. Preto by
pouzitie iného maziva mohlo poskodit jeho funkénost.
Na vymenu maziva vyuzite sluzby jedného z nasich
servisnych stredisk.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.
. Kontrola nastroja
Ked'ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.
Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. NedodrZanie tohto
pokynu mozZe viest k vdZnemu nebezpecdenstvu.
Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
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4. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s mendou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat po¢as pouzivania nabijat.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.
Dihodobé skladovanie batérii s nizkou Uroviiou nabitia
mébze viest k zhorSeniu vykonu, viditelnému skrateniu
¢asu pouzivania batérii alebo k stavu, ze sa batérie
rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouZivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie zna¢ky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd origindlnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena Cclankov alebo inych internych dielov),
nembézeme vam zaru€it bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HIKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Slovenéina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroveni hladiny akustického vykonu A:
103 dB (A)

Namerana véazena uroven hladiny akustického tlaku A:
92 dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

PouZzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

[DH36DAL]

Priklepové vitanie do betonu:

Hodnota vibraénych emisii @n, HD = 18,6 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 12,5 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Priklepové vitanie do beténu:

Hodnota vibraénych emisii @n, HD = 16,7 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 11,9 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibrécii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
néradie pouziva.

O Vyznacte bezpe€nostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beruc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

3anazete wu

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUHX MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHMS.

CbXpaHABalTe WHCTPyKUuuuTe 3a

nocneaBalym cnpaBku U NpuioxHeHue.

TepMUHDBT "€/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHM (C Kabes) OoT mpemara, W1 3axpaHBaHW Ha
b6arepum (6e3HNYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHalite pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe oceBeTeHo.

PasxBbp/iAHU WM He [06pe OCBETeHU pPaboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNeKTPUYECHKU HHCTPYMEHT
BbB B3pUBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3anasMMu TeYHOCTH, ras Wau npax.

ENeHTpuYecKTe  MHCTPYMEHTM  [POM3BENAaT
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY npoyeca.

EneKktpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Llilencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT HAa KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMeHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHU Llencesm Ccbc
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Uencenn, Houto He ca MmogupUuMpaHu U
CBbOTBeTCTBaTt Ha KOHTaKTHUTe Hama/iABaT pUCcKa oT
©/IeKTPUYECKM yaap.

U36AreaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu
MOBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu W
XNaguHULM.

ColyecTByBa MOBUIUEH PUCK OT E/IEKTPUYECKMN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT ot 3a3eMUTeIHNSA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/1ara uau gbHA,.

lonagaHeTo Ha BAara B ENEKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTHU [oBUvLlLlaBa pUCKa OT e/IeKTPHUYeCKH
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
HuKora He W3KAO4YBaiTe eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato uspbpneare Kabena.

MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM Wnan npenieteHn Kabesn roBuLIaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato u3nonsBare eNIeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, M3MNON3BalTe YAbKUTEN, NOAXOAALY,
3a BbHLIHA ynoTpeba.

Usnonssakite kKabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
YC/I0BUA, HONTO HaMasiABa PUCKA OT EIEKTPUYECKHN
yAaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKH UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NOn3BaWTe ypeau cC

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pycKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHU, BHUMaBaiiTe B JeicTBUATA
CU M U3Non3sBaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECHKU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEeHU, Ui nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPeACcTBa, aJIKOX0/ WU onuartu.
BcsaKko HeBHMMaHWe npu pabota C e/IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOe Ja JoBede [0 CEePHO3HN
HapaHABaHWA.

Usnonseaite /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTte 3alMTHU O4MUIa UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeAcTsa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHu O6YyBKW C ycTonuuBa Ha
nav3raHe [MoAgMeTHa, Kacka, WM aHTUPOHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAaT
0nacHoCcTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4YalHO BH/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIOYEHO MOJIoKeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusa, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/IIYBATe/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCMYKM rae4yHu U ApYyru Kiao4vose,
npeau Aa BKOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLynOHHHN  KOMIMOHEeHTHU Ha eJ/IeKTPHUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe [0 HapaHsABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noapbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypssa Mo-4O6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU NPU HeoYaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau GuxyTa. Naserte
Kocara, pexuTe U pbHaBULMTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporute apexu, bumyTa m Ab/ra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatv OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUCbeAUHABaAHE  KbM  MPaxOy/IOBUTEsHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NPUCHEANHEHHU.

HsnonssaHeTo Ha npaxoyioBUTE/IN WU LMK/IOHU
MOMHe fa Hama/in CBbp3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
PHCHOBe.

EKcnnoatauns U noAjpbiHKa Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonsBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIeU.
TMoaxXoAAWMAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30acHo M M0-4o6pe CBbpLUeHa
pa6oTa npu NPeABUAEHNTE HOMUHATIHU NaPaMeTPH.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH U/TM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBH/OYBaTeN.
BceHu e1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOoMe
/1a ce KOHTPO/IMpa OT MPEBKJ/IYBATEISA, € ONaceH U
M0A/IeHM HA PEMOHT.



c) UsknioueTe uencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ot 6atepmnTa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHN MEPKU HamaisaBaT pucKa OT
C/lyHaliHO M HEKEIAHO BKIIOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT.

ChbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU pAaney oT [AOCTbN Ha Aeua u
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTh ¢
HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn
MHCTPYKLMK, fa paBGoTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  npefcTaBisaBaT
0racHOCT B PbLEeTe Ha HEOMUTHU JInya.
MoppbpHaliTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHN YacTh, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.
f) MopabpanTte pexelute
HaTO4Y€HU M YUCTH.

MpaBuaHO NOAABPIHAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHU pexeLyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3U WHCTPYKUMKM, KaTto B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue
ce u3BbpLuBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHM OT Te3u, 3a KOUTO ca
npeABUAEHH, MOXeE Aa A0BEAE A0 MOBULLEH PUCK M
oracHu cUTyaLmm.

d)

e)

MHCTPYMEHTU

g)

5) EHcnnoartauuMsa U MNOAAPDBIKA Ha €NeKTPUYECHU

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypegute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoicTBa, NOCOYEHHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAagHo  yCTpOKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepmu, Moxe fla Cb3A4aA[€e PUCK OT romap, npu
WU3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepuu.

U3nonssaiTe eNeKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
camMo C NOCOYeHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepmi Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

Horato He u3nonssarte 6arepuute, Te TpAGBa
[a ce CbXpaHABaT faney OT APYyrUu MeTasiHu
npeaMeTM HaTo HKamepu, MOHETHU, K/o4oBe,
rBo3pAeu, BUHTOBE WX APYrM Masiku MeTasiHU
npeamMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MEeH Ay KieMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemmte Ha 6arepuute MOxe ga
[i0Beje OT NCKPH NN Moap.

MNpu HenoaxoAAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTepunuTe MoraT fa u3Tekar; u36arBaiiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4aiiHO Bnie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPO/ITHaTa TeYHOCT, U3MJIaKHETe 06U/THO
c Bopa. AKO nomnagHe eNIeKTPOJIMT B oOuuTe,
MU3nnakHeTe O6MIHO M NOTbpceTe MeaULUHCKA
nomoty,.

EneKkTponnTsT Ha 6arepumte MOMKe Ja MPUHYUHN
Bb3r1a/IEHNE /I U3rapAHNA.

b)

c)

d)

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTo Ha e/IeKTpU4ecKuTe
MHCTPYyMEHTU TpsAGBa pa ce M3BbpUBA CaMO
OT KBaNMULMUPaHU CePBU3HU PaboTHULM, NpU
13non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU PE3ePBHU YacCTH.

Bbnrapcku

Tosa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu pabora ¢
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He gonyckaiite B 30HaTa Ha paboTa geua v Bb3pacTH1
xopa.

HoraTo He U3non3Bare e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfBaWTe M paned OT AOCTbN Ha feua M
Bb3pPacTHM Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A ARYMYJIATOPHH
NEP®OPATOPU

1

Hocete aHTU}OHM.

M3naraHeTo Ha BbL3AEWCTBMETO Ha LIyM MOMe Aa
foBefe [0 3ary6a Ha cnyxa.

UsnonsBaiite pAonbjHUTENHaTa pbKoOxBaTKa(M),
aKo ca npeAoCTaBeHu C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPO/ BbPXY ypeAa Mowe ja aosefe [0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6orta, ApbHTEe ypeaa 3a M30nUpaHUTE
PBHOXBATKU, aKO PEHELLUAT e/IEMEHT MMa OnacHocCT
[Aa B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHULIU.
HOHTaKT Ha NpWUCTaBKWUTE W KpEMemHUTe eNeMeHTU
C MPOBOAHMLIM MOJ, HarnpeXeH1e, MOXe fa aosefe [0
NpOTUYaHE Ha TOK MNpe3 e/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT M
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.
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.He

He ponycKaiiTe NPOHUKBAHETO Ha YY1 Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobasaiTe npesaperpaute ce
aKymyniaTopHu 6aTepun n 3apagHoTO.

HuKora He faBaliTe Ha KbCO aKyMyNnaTopHUTe 6aTepuu.
Hbco cbefnHeHne MoXe Ja NpUYUHU NpeHanpemeHue
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa AoBeAe [0 nospeaa unu
narapsHe Ha 6arepuATa.

OTpaboTeHuTe 6aTepumn He TpAGBa Aa ce usrapAaT. Tosa
MOMe Aa AoBeAe A0 EKCM/I03MA.

Mpu npoabMKuTENHa paboTa MHCTPYMEHTBLT MOXe Aa
nperpee M CbOTBETHO Ja Ce CTUrHe A0 nospefa Ha
Asurartens u npeskaousarens. OctaseTe ro, 6e3 aa ro
13non3.are 3a OKos10 15 MUHYTK.

He nocTaBsaiite npegmMeTH BbpXy OTBOpWUTE 3a
oxJlarAaHe Ha 3apafHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHW MK 3anaIMMU NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHUTE
cnoToBe e foBefe A0 ONacHOCT OT eNEKTPUYECKU yaap
WNW LLE NOBPEAAT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6aTtepuute B MarasuHa, OT KOMTO ca 6mau
3aKyneHW, BegHara cnef, Kato LMKb/ia Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun ctaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce uanonsear. OTpaGoTeHUTe 6aTepun He TpsiGBa fa ce
N3XBBPAAT.

MNpean pa 3anoyHeTe AeviHOCTM Mo pasbusaHe,
pasTpoliaBaHe WM npobuBaHe B CTeHa, nop Wau
TaBaH, yBepeTe ce, Ye B CbOTBETHWUTE 30HM HE MUHaBaT
©IeKTPUYECKN NPOBOAHULM WM  CKPUTU KabenHu
Tpacerta.

YBepeTe ce, Ye MpeKbCBaYbT 3a 3axpaHBaHETO € B
nosununa M3HJ1. AKo akymynaTopbT e NoCTaBeH, JOKaTo
npeBKJI0YBaTeNA 3a 3axpaHBaHe e B nosioxeHue ON,
©NIeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e 3arnoyHe ga pabotu
He3abaBHO, KOETO GM MOMIO Aa NPUYMHWU Cepuo3eH
MHUMAEHT.

[OKOCBaWTe npucTaBKkata Mo Bpeme Wau
HerocpeAcTBeHo cnep pa6oTa. [puctaekara ce
HaropellsBa no Bpeme Ha paboTa 1 MOXe fAa NPU4UHU
CEepUO3HU U3rapsHUs.




Bbnrapcku

11.

12.

13.

14.
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16.

17.

BuHarn ppbiTe 34paBo ApbiKata Ha  Kopnyca
M CcTpaHWyHaTa pPbHOXBAaTKA Ha  eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT. B npoTuBeH ciyyai npoTMBOAENCTBMETO
MOMXe Aa AoBeje A0 Henpasu/iHa onacHa pa6ota.
HoceTe npoTvBonpaxosa MacKa.

He BauvwwBaiTe BpeaHUA npax, KOMTo ce obpasysa npu
npobusaHe WM KbpTeHe. MpaxbT MOXe Aa 3acTpalum
BalLETO 3ApaBe, KaKTO U Ha OKOJHUTE.

YBepeTe ce, Ye 6aTepunTa e 4o6pe 1 34paBo NnocTaseHa.
AKO e 1 Halt-MaNIKo pa3xiabeHo, TO MOXe fa ce u3Baau
1 fa NPUYMHK 310M0NyKa.

3a pa npefoTBpaTUTE MHLMAEHTK, yBEpETe ce, Ye CcTe
M3KJIOYUIN KAloYa M U3BaAWAW aKymynanTtopa, npeau
[la CMeHsiTe aKcecoapu, Aa npuéupare uam npeHacsite
ypeauTe, KoraTo He ca B ynotpeba.

. MocTaBsaHe Ha cBpeanoTo

3a fa npepoTepaTuMTe MHUMAEHTH, yBEpeTe ce, Yye cTe
M3KJII0YMN KJTIoYa U U3BaAWM akymynaropa.

HoraTo nsnonssare MHCTPYMEHTU KaTo LwuKna, CBpeasia
W ApYru, yBEPETE Ce, Ye U3N0N3BaTE OPUTMHA/IHU YaCTH,
NPOEKTMPaHM OT HallaTa pupma.
MouncTteTe onawKaTa Ha CBpea/I0To.
MoppbnHeTe  cBpepsoto,  3a
3axBallaHeTo.

Pa6oTeTe ¢ nocTa 3a cMmAHa, cCaMO KOrato MOTOPBLT €
HambAHO M3KAYeH. Paborata ¢ focta 3a npomsaHa
[l0KaTo MOTOPBT PaboTH, MOXKE Aa AoBefe [0 BHE3aMnHO
3aBbpTaHe Ha BbpPXOBUA MHCTPYMEHT U Ja NpeansBuKa
3nononyka. (Pwur. 7)

PoTaums 1 nepdopupaHe

HoraTo cBpeanoTo ce Aonpe A0 CTPOMTENEH CTOMAHEH
NIOCT, TO We crpe BefHara, a nepdopartopbT Le
pearMpa C poTauuA. 3aToBa 34paBoO 3aTerHerte
CTpaHM4yHaTa PbKOXBATKA, APBIKTE pbYKaTa Ha Kopnyca
M CTPaHUYHWUTE TaKMBa.

ja  nposepuTe

. Camo poTauus

3a npobuBaHe Ha AbPBEH WIW MeTasieH Mmartepuan
C MaTpOHHMK 3a CBpej/ja M ajantep 3a NaTPOHHWK
(AONMbAHMTENHM aKcecoapy).

MpunaraHeTo Ha no-rofsimMa cuna oT HeobXOAWMOTO
e ycKopu paboTtara, HO Le NOBpean Bbpxa Ha
CBPEZ/I0TO U LLie HaMasIM eKCMI0aTalMoOHHNA HUBOT Ha
nepgoparopa.

Cspepnata moraTr a ce CHynaT Mpu usBampaHe Ha
nepcdoparopa oOT npobutara aynxka. BawHo e npwu
M3TerNsaHe Aa ce U3non3sa fBMKeHne Ha byTaHe.

He onuTBaiiTe Aa npo6uBaTe aHKepPHW OTBOPWU WU
OTBOPY B GETOH, KOraTo ypeabT € B PEXUM camo Ha
potaums.

He onuTtBaiTe ga nsnonseare nepdoparopa B pexuM
Ha potauusa U nepdopupaHe, Korato ca nocTaBeHu
NaTPOHHWK 3a CBpeAna U aganTtep 3a naTpoHHWKa. Tosa
CEepUO3HO Llle HaMalu eKCMI0aTauMoOHHUA HMBOT Ha
BCEKM KOMIMOHEHT Ha ypeja.

. N360p Ha perunm 3axpaHBaHe / MNecTeHe Ha eHeprua

Cunata Ha yAapa Ha KbpTaya MOme Aa ce yBennyasa
WM Hamanaea, 3a Aa CbOTBETCTBA Ha HyMHata
onepauusa, Kato ce paboTM C NpeBKOYBaTeNA Ha
npepasKkata, BX. ®dwur. 11. Perynupaiite cunara, 3a ga
CbHOTBETCTBA Ha NpeABUIAaHaTa onepauus.

He npo6uBaiite oTBOpU B fbPBO B pexum ,SAVE®. ma
BEPOATHOCT [BUraTeNAaT fja W3ropu, 3auloTo JIeCHO
MOMe Aa ce 3aK/IMHM NPU HUCKAaTa MOLLHOCT.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yobIKWUTE HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHATa 6atepus, TA
MMa 3alMTHa BYHKLMA 3a NPeKbCBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apag.

B cnyyaute 1 go 3, onuncaHu no-fony, Korato usnonssare
TOBA U3AENNe, [OPU NPU HATUCKAHE Ha CNyCbKa, MOTOPBLT
MoXe fja crnpe. ToBa He e B C/leACTBME Ha nospeja, a Ha
3almTHa QYHKUMA.

1.

Horato paspagbT Ha 6aTepusTa Hamanee 3Ha4YnTenHo,
MOTOPBT Cupa.

B TaKkbB criyyain, 3apefeTe 6atepusaTa He3abaBHO.

AKO WHCTPYMEHTHT € 6ui NpeToBapeH, MOTOPbT
MOXe Aa cnpe. B Tosu cnyyaii, ocBo6oaete cnycbKa u
OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npetoBapsaHe. Cnepn ToBa
MOMeE Aa U3nosi3Bare ypesa OTHOBO.

AKO GaTepuATa e nperpsna npu npetoBapsaHe, TA
MOME Aa OTKame Aa paboTu.

B T031 cnyyai, cnpeTe U3NON3BaHeTo W, U 1 OcTaBeTe
fa ce oxniagn. Cnep ToBa MOXe fa M3nosnssare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, Cna3BaiTe ClefHUTE NpeaynperaeHns.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpatuTe paspempaHe Ha GarepusTa,
3arpsiBaHe, MosiBa Ha [MM, 3anajBaHe W EKCriIo3us,
yBepeTe ce, Ye cnasBare yKasaHuATa 3a 6e30nacHOCT.

1.

o
(0]
O

o

10.
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.Ako 6GartepusaTa Teue,

YBeperTe ce, 4ye No H6arepuATa He ce HaTpynear npax u
CTPYHHKN.

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM N0 Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKU He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTepuvsiTa no Bpeme Ha pa6oTa.

He cbxpaHsABaiTe HensnonssaHTe 6atepun B MecTa,
KbAETO Ca WM3/I0EHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepusa, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO
HaTpynaHW CTPYKW M mpax, Kato He Tpsab6ea Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHW npeameTn (GonToBe,
rBosgev v ap.).

Masete GatepusATa oT nNpobuBaHe C OCTPU MpPeaMeTH
KaTo rBo3/en, OT yAap C YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUIeH
Pu3nyecku yaap.

He n3nonssaite BUAMMO noBpeaeHa uim gebopmuparHa
6arepus.

He nanonssaiTe 6atepuaATa ¢ obpaTeH NoNApUTET.

He cBbps3Baiite  GarepuATa  AMPEKTHO  KbM
E/IEKTPUYECKN WUBTOYHULM, WM KbM KyMJIyHra Ha
3anasiKara B JleKa Kona.

He wusnonssarite 6arepusATa 3a LeMW, pPassMyHU OT
npefHa3Ha4eH1eTo I.

AKO 6GatepusATa He MOXe fJa Ce 3apefu Hamb/HO,
[IOpU C/ef, KaTo M3Teye NpenopbyYBaHUA Mepuoj OT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocaeAsally ONUTK 3a
3apempaaHe.

He u3naraiite 6atepusTa Ha BUCOKWU TeMnepaTypu Uam
HafsiraHe, He MocTaBAWTE B MUKPOBBAHOBA (ypHa,
CYLUM/THA WM KOHTEMHEPW NOJA BUCOKO HanAraHe.

Mpu ycTaHOBABaHE Ha Tey MK HENPUATHA MUPU3Ma OT
6aTtepusiTa, He U3naramTe Ha Bb34EeMCTBMETO Ha CUIHA
TOMIMHA X OTKPUTU MAAMBLM.

He wu3nonssaiTe 6GatepuATa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO €/IeKTPUYECTBO.

MMa  HenpuaTHa MUMpUsMa,
3arpsABa uavM ce o6esuBetTv U aedopmupa, UM ako
ce MoABAT HeobMyalHW npu3Hauy npu ynoTpeda,
npesapexjaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM 3apAAHOTO U He A
n3nonssanTe.



BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6atepuATa nonagHe B O4UTE, He
' TbpKaWTe, a M3NNaKHeTe OBWNIHO C YMcTa, Hanp.
YyellMsAHa, Bofja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
MOMOLL,.

AKO He ce B3eMaT MEpKMW, eNEeKTPOAUTLT MOXe fa
NPUYUHU O4HM NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTposuT OoT 6aTepuATa nonagHe BbpXy Komara
WM pexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4YMCTa, Hanp.
YyelwmsAHa, BoAaA.

Bb3MOMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYUMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npuv NbPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta
3abenexunTe pbiaa, HeNnpUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe wvnn - ppyrn
HepeaHOCTW, He A M3Noni3BaiTe U A BbpHETE Ha
[0CTaBYMKa UM TProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUN.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyK[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajgHe BbpXy

KNEMUTE Ha J/IMTMEBO-MOHHaTa 6Gartepus, TA MOXe Ja

Jajie Ha KbCOo M Aa NpuyMHK noxap. Horato cbxpaHasare

JIMTMEBO-MOHHATa G6aTtepua cnassainTe CneaHuTe npasuna

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHsBaHe He NOCTaBANTE NPOBOASALLM
npeAMeTU KaTo rBo3aeu, napyeta NPOBOAHULN U MefHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTUTe KbCO CbEAMHEHWE, Ccref
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B €/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe KanaKa i Taka, 4e BeHTUNATopbT fa He ce
BUIKAA.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXHAEHUE
N3nonseaHu ca caefHUTEe CUMBOJIU. YBEpeTe ce, Ye
pa3bupare 3Ha4YEHUETO UM, NPeayU U3NOos3BaHe Ha
ypepa.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
AKrymynaTopeH nephoparop

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK U
npeaynpemaeHvn 3a 6e30NacHoCT.

Cawmo 3a cTpanu oT EC

He n3xBbpnaiTe eNEKTPUYECKHU ypean 3aeaHO
¢ 6uToBuTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopenbute Ha EBponericka
[Onpertnea 2002/96/EC 3a eNeKTpU4ecKuTe
W ENIEKTPOHHW YPEAU W HEVHOTO NPUIOKEHNE
CbIIACHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHOAATESNICTBA,
€N1eKTPUYECKM Ypesu, KOMTO U3IN3aT oT
ynoTpe6a TpsbBa aa ce cboMpar OTAENHO U
npefasart B CNELMANIN3UPAHM MYHKTOBE 3a
peumrKanpaHe.

\' HomunHanHo HanpexeHne

Ng | CropocT Ha npaseH xop

HoeduumeHT Ha yaapHa cuna npy mbjaHo
HaToBapBaHe

Terno

BeToH

CtomaHa

NI Ll

Abpso

Bbnrapcku

BuHT 3a gbpBO

DyHKUMA camo 3a nepdopupaqe

DyHKLMSA camo 3a poTaumsa

DyHKUMA 3a poTauus U nepdopupare

BrntouBaHe

M3kntouBaHe

M3knioueTe 6atepunaTa

PoTtauus no YyacoBHMKa

©2|@ o == |~ =i

PoTtauus o6paTHO Ha YaCoBHWKa

Pm | Pexum Ha 3axpaHBaHe
Sm | Pexum Ha 3awpmTa
CTAHOAPTHU AHCECOAPH

B ponbnHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNEKT) ca
npefocTaBeHN U aKcecoapuTe M NPUCTaBKWUTE, M3GPOEHU
Ha cTp. 158.

CTaHfapTHUTE MPUCTABKU M aKcecoapu ca MpeameT Ha
npomsHa 6e3 npegynpemaeHue.

NPUJIOKEHUA

dyHKUMA 3a poTauus 1 nepgopupaHe §T

O TlpobuBaHe Ha aHKepPHM OTBOPKU

O [pobuBaHe Ha 0TBOPM B 6ETOH

O TlpobuBaHe Ha OTBOPU B MI0HKM

DyHKLMA camo 3a poTauun §

O T[pobuBaHe B CTOMaHa Wi gbpBo
(C [OMBAHWUTENHN aKcecoapK)

O 3aBuBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbPBO
(Cc BONBAHUTENHKN aKcecoapH)

dyHKuMsA camo 3a nepdopupare T

(Camo 3a mogenv DH25DAL n DH36DAL)

O Jleko KbpTeHe Ha 6eTOH, NpaBeHe Ha KaHa/M W
KaHTUpaHe.

CNELIUPUKALIUA

CneunduKaumute Ha ypepa ca pageHu B Tabnvuarta Ha
cTp. 158.

3ABEJIEKKA
Mopagn HenpeKbCcHAaTOTO pasBUTME Ha  Hay4Ho-
pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, papeHute

TYK cneuubuKaumMn ca npegmer Ha npomsHa 6e3
yBeAoMJIEHME.
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3. 3apemipaHe
3APE}HAAH E Horaro noctasuTe 6aTepusATa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,

3apemaaHeTo Lie 3anoyHe, a UHAMKaTopHara iamna e
CBETW NOCTOAHHW B YEPBEHO.
Horato 6atepuaTa 6bae 3apefeHa Hamb/HO, NU0THaTa
JlaMna Lue Mmura B YepBeHo (Ha HTepBaaun oT 1 cekyHaa).
(BvTe Tabnuua 1)

(1) MHanKkauma Ha nunoTHa namna
MHauKaumnTe Ha nMnoTHaTa namna we 6baart Te3u Kato
nokasavute B Ta6nuua 1, cnopep CbCTOSHUETO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MM aKyMynaTopHaTa 6atepms.

Mpean pa wv3nonseate E€NEeKTPUYECKUAT MWHCTPYMEHT,

3apepeTe 6aTtepusaTa KaKTo cneasa.

1. BHAloYyeTe 3axpaHBaluA Kaben Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO B KOHTaKTa.
Horato cBbpieTe Lencena Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO,
MHOMKaTopHaTa Jflamna e Mura B YepBeHo (Ha
MHTepBasM OT 1 ceKkyHAa).

2. MocraBeTe 6aTtepusaTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
Brapa#Tte 6aTepuaTa NIbTHO B 3apAJHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTo e MoKasaHo Ha dwr. 2.

Ta6nuuya 1

CurHanm Ha MHOMKaTopHaTa nramna

Moenu CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBetu 3a 0,5 cek.
3§p§mgaue Mwra  (u3racsa 3a 0,5 cekyHam)
| | |

Mo Bpeme Ha c CBeTU HenpeKbcHaToO
VhpwraTopHata | sapenpare BeTH
namna ceetu
WM MAra B 3aBLpUWEHO CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBetu 3a 0,5 cek.

Mwra naracBa 3a CEeKyHan
opagHo. sapempare S O

CgetBa 3a 0,1 cekyHga. He ceetn 3a 0,1

?: B;’;M;’:;Ho Mura  cekyHaum. (u3racsa 3a 0,1 ceKkyHan) ggsgeﬁg_ri 6?:6222::0'4"”
PemA EEEEEEEEEEENER PAAHOTO yCTP

Pexum Mperpsina 6atepus.
MHaukatopHata 3apemaaHeTo He e
JlaMna ceeTu B gz;izza"'e CBeTn CBeTu HenpexLcHato Bb3MOXHO. (3aperaaHeTo
3€/1eH. nperpsisane LLie 3aroyHe creq,

oxnampaaHe Ha 6atepunATa)

(2) OTunTaHe Ha Temnepartypara 1 BpeMeTo 3a 3apexjaHe Ha 6atepuaTa
Temnepatypara v BpEMETO 3a 3apemaHe e 6baar Teau, nokasaHu B Tabnuua 2.

Ta6nuuya 2
3apagHo
Barepus UC36YRSL
HanpereHnne npu 3apexaaHe | \" 25,2 36
Bug 6atepus Li-ion
Terno | Kr 0,7
Temnepatypu, Npu KOUTO 6aTepuAaTa MOMe ga o _ EAO
6bae 3apeaeHa 0°C-50°C
Bpeme 3a 3apewpaHe Ha 6atepuaTta o
npubnuauteneH kanaumTer. (Mpun 20°C)
2,0 Ah MU/H. 40 (7 KneTkuTe) 60 (10 KneTkuTe)
2,5 Ah MU/H. - 75 (10 KNeTKUTE)
2,6 Ah MWH. - 80 (20 KneTKuTe)
3,0 Ah MWH. 60 (14 KneTruTE) -
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3ABEJIEKKHA
BpemeTo 3a 3apexpaHe MOxe pAa Bapupa cnopep
Temneparyparta M HanpemeHUeTo Ha WM3TOYHMKa 3a
3apempaaHe.

4. WU3knoveTe 3axpaHBalmA Ka6en Ha 3apagHOTO OT
Mpeara.

5. [lpbHTe 3apApHOTO
n3pbpnaiTe 6atepuaTa.

3ABEJIEKKHA
Cnep 3apexpaHeTo n3sageTe 6arepumTe OT 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO M M CbXpaHABaNTE MO HAANEHHNA HAUYMH.

BHUMAHUE

O AKo 6aTtepuATa ce 3apewpa B 3arpATo CbCTOAHME,
nopaguM wusnaraHe B NPOAb/KEHWE HA  ABAro
BpeMe Ha npAKa C/lbHYeBa CBET/IMHA WM nopagu
HenocpeACcTBEHO M3MoM3BaHe, MHAMKaTOpHaTa samna
Ha 3apsAAHOTO Lie CBeTHe B 3esieHo. B TakbB cryyai
MbPBO OCTaBeTe 6atepuATa Aa ce oxiagu, a cnep Tosa
3ano4HeTe 3apemaaHeTo.

O Horato vHAMKaTOpHaTa fnamna mMura B 4Y4epBeHO (Ha
MHTepBasn oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a Yywau Tena B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO M KOHEKTOopa. AKO HAMA Yy an
Tena, BepoATHO 6aTepuaTa UK 3apAJHOTO YCTPOWCTBO
ca nospefeHn. 3aHeceTe MM B OTOpPU3WPaH CepBU3EH
LeHTBP.

O TbM KaTo Ha BrpajgeHUss MWMKPOKOMMIOTBbP ca
HeobXxoauMM OKONO 3 CeKyHAM, 3a fa MoTBbPAM,
ye GaTepusiTa, KosATo ce 3apewpa ¢ UC36YRSL, e
n3BafieHa, M3yaKaiTe noHe 3 CeKyHAW, npeau Aa s
nocTaBUTe OTHOBO W Aa MPOAB/IKWTE 3aperwAaHeTo.
AKo GaTepuATa 6bae noctaBeHa, nMpeau Aa MuHaT 3
CEKyHAM, MOXeE [ja He ce 3apean NPaBuIIHO.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

ycTpoiicTBO 3ApaBO MU

[JevicTtere durypa | Ctpanuua

OTcTpaHsBaHe 1 NocTaBsHe Ha

1 159
6arepus
3apexpaHe 2 159
MoHTa / OTcTpaHaBaHe Ha 3 159
CTpaHW4Ha pbKOXBaTKa
MocTaBAHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 4 159
npo6usaHe SDS-plus
CBansaHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 5 160
npo6usaHe SDS-plus
MN36upaHe Ha NnocoKara Ha BbpTeHe 6 160
M36rpaHe Ha pexmm Ha paboTa 160
PerynnpaHe Ha gbn6o4mHaTa Ha 8 160
npobusaHe
CwmAHa Ha No3uuusaTa Ha A1eToTo 9 160
M360p Ha pemunm lMNecTeHe Ha

10 161
eHeprua/3axpaHBaHe
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens 11 161
M360p Ha NnpMCTaBKK W akcecoapu™® — 162

* 3a noppobHa MHMOPMaUMA 3a BCEKU WMHCTPYMEHT ce
CBbPIKETE C 0TOPMU3MpPaH CepBU3eH LieHTBbP Ha HiIKOKI.

Bbnrapcku

CMA3BAHE

Bbpxy nepgopatopa ce HaHacA rpec C HUCHK BUCKO3MUTET,
TaKa 4e fla MOXe fja ce U3Nnon3sa Abaro Bpeme 6e3 cMaHa
Ha rpecta. Mons, CBbpeTe ce C Han-6/IM3KUA cepBU3EH
LIEHTbP 3a CMAHA Ha rPecTa, aKo U3Th4a rpec oT pasxiabeH
BMHT.
Mo-HaTaTbWHO M3NonsBaHe Ha nepdoparopa ¢ HepoCTUr
Ha rpec le foBeAe A0 MOBpeAa WM CbKpalwaeaHe Ha
eKcnioaTauvoHHNUA HUBOT.
BHUMAHUE
3a TasM MawuHa ce M3rnonsBa cneuuanHa rpec u
3aToBa HopMasiHaTa i paboTa Moxe Aa Gble NoBAUsAHa
oTpu1LAaTesNHO NpY U3noni3BaHe Ha apyra rpec. OctaseTe
HAKOM OT HallMTe CEePBU3HU LIEHTPOBE fa ce 3aH1umae
CbC CMAHATa Ha rpecTa.

NOAAPBHHKA U MHCNEKLUMA

BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye KIOYBT € USK/I0YEH U aKyMysaTopbT €
CBaJIeH Nnpeav NoAAPbIKKA M NPoBepKa.

1. UHCneHKuuA Ha MHCTPyMeHTa
Tbii KaTo M3NON3BaHETO HA WM3HOCEHW WHCTPYMEHTU
HamanaBa e(peKTUBHOCTTA U 3aTpyaHABaT paboTara Ha
MOTOpa, 3aToyeTe WA MOAMEHETe MPUCTABKUTE LLOM
3abeniexunTe cneam ot M3HOCBaHe.

2. WHcneKuuAa Ha pUKCHpalLU BUHTOBE
PefoBHO  MHCMEKTUpanTe  BCMYKM  (UKCUpaLLm
BWHTOBE M Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arterHarn. AKo
ycTaHoBUTe pasxiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnassaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MOJYKU
1 HapaHsBaHe.

3. MopapbHKa Ha moTopa
HamoTkute Ha MoTopa ca ‘cbpueto' Ha ypepaa.
YnpaxHABanTe OCOGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTHWTE,
TbI KaTo MoraT fja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
W/vnn macno no TAX.

4. BbHLWHO noyucTBaHe
Mpun 3ambpcABaHe M3GBPLLETE MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBnamHeHa CbC canyHeHa
Boga. He vsnonseavite pa3TBoOpuTENM Ha alKOXO/IHA,
6EeH31HOBa OCHOBA, WM pa3peaunTenu 3a 6om, Tbi KaTo
Te e pasAaar nnacTmacoBuTe NOBbPXHOCTU.

5. CbxpaHeHue
CbxpaHsBanTe MHCTPyMEHTa Mpu Temneparypa Mo
40°C Ha MACTO, HeJOCTBMHO 3a geua.

3ABEJIEKHA
Mpy nNpogbMHWUTENHO CbxpaHeHue (3 meceua wan
noBeye), yBepeTe ce, Ye OarepuATa € HambIHO
3apeaeHa. Bb3aMOmHO e Henb/HO 3apeaeHa 6artepus
[a He MoXe Aa 6bfe 3apegeHa 3a M3nosi3saHe, cnep
NPOABLKUTENEH NEPUOS, Ha CbXpaHeHHe.

3ABEJIEKHA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHKN 6aTepun.
YBepeTe ce, Ye IMTUEeBO-NOHHWUTE 6aTepum ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpOABLAKNTENHO CbXPaHEHWEe Ha HEeMb/IHO 3apefeHu
6arepun Moxe Aa foseae [0 sowa paboTa, 3Ha4YUTeNIHO
CKbCAIBaHE Ha WMBOTa Ha 6aTepunTe MM Ja Hanpasu
HeroHu 3a ynorpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepum CbC 3HAYUTENTHO CKBCEH HUBOT
morar ga 6bAar Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKOIKOKPAaTHO
3apemaaHe v Mb/JHOTO MM paspexjaHe oT Asa Ao neT
nbTH.
AKO MONE3HMAT HMBOT Ha bartepuATa € 3HAYUTESTHO
CbKpaTeH, He3aBMCHMO OT MHOTOKPAaTHOTO 3apemaaHe
1 WU3non3BaHe, cyWTanTe GartepuATa 3a U3HOCEHa U
CMeHeTe C HoBa.
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Bbnrapcku

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa v MOAAPBHKA HA eNEKTPUYECKM
ypeau TpsbBa fa ce cnasear pasnopeatute U
CTaHpapTUTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa MHbopmauua 3a GaTtepuum 3a Ge3HHUYHU
nHcTpymeHTH HiKOKI

Monsa, BWHarM W3nonsBanTe HalKUTe OPUrMHAIHU
6atepun. He rapaHThpame 6e3onacHocTTa 1 pagoTtara
Ha ypepa, Korato ce M3nonsBart 6atepum, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT HAC, UM KOraTo ca NpaBeHU NMPOMEHH
no 6arepuute (Kato pasmiobasaHe M nogMAHa Ha

KNEeTKNTEe UKW ApYrv BbTPeLlHU KOMI'IOHeHTVI).

NPEAYNPEXAEHUE

O Bwubpaumunte nNo Bpeme Ha AelcTBUTENHA ynoTpebda
Ha MWHCTPyMeHTa MoraT fja ce pasauyasar oT
[eKnapupaHvTe Oo6LM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
Ha4MHa Ha U3MOoN3BaHE HA MHCTPYMEHTA.

O WpeHTMdUUMpaHe Ha MepKUTe 3a 6e30macHOCT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AeWCTBMETO
npyv AEWCTBUTENIHW YCNOBMA Ha M3nona3saHe (Kato
ce B3emar npeaBui BCUYKM €/IeMeHTU OT paboTHMA
LMKB/, KaTO Nepuoan Ha BKJOYBAH M W3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTta Ha npasHW 060pPOTH HeMnocpenCcTBEHO
npeau 1 cnej MOMeHTa Ha U3Mnon3BaHe).

FAPAHLUA

MpepocTaBsame rapaHums 3a Enektpuyecku
MHcTpymeHT HIKOKI cbrnacHo cneumouyHute MecTeHu
3aKOHOJATeNICTBA HA CbOTBETHUTE AbpPwasn. Hactoawara
rapaHuua He NoKpuBa AedEKTU UK NOBPEAN, MPUYUHEHN
OT HenpaBWIHO WM HEGPEXHO M3MOoN3BaHe, KaKTo U
Ob/aLM ce Ha 06UYarHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE. B
Cny4ai Ha peknamauma, Monisi, uanparete Enexrpuieckmat
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLMOHHATA
HAPTA, npogoBo/icTBEHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3UpaH cepBu3eH LeHTbP Ha HIKOKI.

3ABEJIEHKKA

Mopaan HenpeKbCHATOTO Pa3BMTHE Ha HAY4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHuTe TyK cneumdukaummn ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeaomIeHHeE.

UHdopmauusa 3a WWyMoOBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBo: 103 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 92 dB (A)
HetouHocT K : 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha  BMbpaumu
onpegenexu cernacHo EN60745.

[DH36DAL]

YpapHo npobusaHe B 6€TOH:

CroiiHocT Ha Bubpauun @p, HD = 18,6 m/cek?
HeTouHocT K = 1,5 m/ceK?

(BEKTOpHa  cyma)

EKBWBasieHTHA CTOMHOCT NpW KbpTeHe:

EMMUCMOHHA CTOMHOCT Ha Bubpauuute @h, CHeq =
12,5 m/cer?

HetouHocT K = 1,5 m/cer?

[DH25DAL]

YpapHo npo6unsaHe B 6€TOH:

CroiiHocT Ha Bubpauun @n, HD = 16,7 m/cek?
HeToyHocT K = 1,5 m/cek?

EKBMBas€HTHa CTOMHOCT NPU KbpTeHe:

EMMCMOHHA CTOMHOCT Ha BuGpauuute @h, CHeq =
11,9 m/cek?

HetouHocT K = 1,5 m/cek?

[eKknapvpaHuTte 06WM CTOMHOCTM Ha BMbGpaumn ca
WN3MEpeHW CbINIAacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M Morar fa 6bfaT M3NON3BaHW 3a CPaBHEHWE MEHAY
PasNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTWTE MoraT ja Ce M3Monssar 3a
npefgsapuTesnHa oLeHKa.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucija

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

c

d

e

-~

-

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvoda¢.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI ROTACIONI CEKIC

1.
2

Nosite zastitu za usi

1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporuéene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za se€enje moze
doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.

Pribor za secenje i drzaci koji dodu u kontakt sa zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ce biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, Sto moze dovesti do oSste¢enja motora i
prekidac¢a. Molimo ostavite ga bez da ga upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punja¢u nastaée opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

13.
14.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Pre nego Sto po€nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao $to
su elektriéni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako
se baterija instalira dok je prekida¢ za ukljucivanje u
UKLJUCENOM polozaju, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moZze da izazove ozbiljnu nesrecu.

. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.

Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

. Uvek ¢&vrsto drzite rucku tela i boénu rucku elektri¢nog

alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

. Nosite masku protiv prasine

Ne udi$ite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili Stemovanja. Prasina moze da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§éena. Ako je
i malo labavo moglo bi da otpadne i da izazove nesredu.
Da biste sprecili nesreée, postarajte se da iskljucite
prekida¢ i izvuCete bateriju pre zamene dodataka,
¢uvanja, nosenja ili kada ne koristite alate.

. Stavljanje burgije za busenje

O Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u polozaj

isklju¢eno i izvucite bateriju.

Kada koristite alate kao $to su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane nase kompanije.

Ocistite osovinski deo (struk) burgije za busenje.
Proverite kaCenje tako $to ¢ete povuci burgiju.

. Rukujte polugom za promenu samo kada je motor u

potpunosti zaustavljen. Rukovanje polugom za promenu
dok motor radi moZe da izazove da se vrh alata
neocekivano rotira i da dovede do nesrece. (sl. 7)

. Rotacija + ¢eki¢anje

Kada burgija za buSenje dodirne gvozdenu Sipku
konstrukcije, burgija ¢e odmah prestati da radi a rotacioni
Cekic ¢e poceti da se okrece. Zato jako stegnite boénu
rucku, drzite telo rucke i boéne rucke.

. Samo rotacija

O ZabuS$enje drveta ili metalnog materijala koristeéi steznu

glavu i adapter za glavu (opcioni dodaci).

Primena sile u vec¢oj meri nego $to je potrebno nece
ubrzati rad, ve¢ ¢e loSe uticati na vrh ivice burgije za
bu$enje i dodatno smanijiti Zivotni vek rotacionog €ekica.
Burgije za buSenje mogu da otpadnu dok se rotacioni
¢eki¢ uklanja iz izbuSene rupe. Za povlacenje, vazno je
upotrebiti kretanje nalik guranju.

O Ne pokuSavajte da busite tiplove ili rupe u betonu sa

masinom podesenom na funkciju samo rotacije.

O Ne pokuSavajte da koristite rotacioni ¢eki¢ u rezimu
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rotacije i ¢ekiéanja sa prikatenom steznom glavom i
adapterom glave. Ovo bi ozbilino skratilo zivotni vek
svake komponente masine.

. Biranje napajanja / Rezima ¢uvanja

Sila zakucavanja ¢eki¢a moze da se povisi ili snizi da bi
bila u skladu sa nameravanom upotrebom, rukovanjem
menjacem kao $to je dato na sl. 11. Podesite silu da
odgovara nameravanoj upotrebi. .

Ne busite rupe u drvetu sa ,SAVE” (STEDI) rezimom.
Postoji izgled da ¢e motor izgoreti jer moze lako da se
zaklju¢a usled niske snage napajanja.



UPOZORENUJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pntlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istroSi.
U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opilici i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoris¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oStecenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuéujete na elektri¢ne utiénice

ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ
Ako vam te¢nost ko;a iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate o¢i veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te¢nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.
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Srpski

UPOZORENJE

Ako provodijivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladi$tenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Bezi¢ni rotacioni ¢ekié

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

<

Nominalni napon

>
o

Brzina bez opterecéenja

Ucestalost udaranja pri punom opterecéenju

Tezina

Beton

Celik

Drvo

Zavrtanj za drvo

Funkcija samo ¢eki¢anja

Funkcija samo rotacije

Funkcija rotacije i ¢eki¢anja

UKljugiti

Iskljugiti

Iskljuc¢ivanje baterije

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

@$@Eﬂimqg@@@m§
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Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

©

Pm | Rezim Power

Sm | Rezim Save

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 158.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i dekiéanja §T

O Busenije tipli

O Busenje rupa u betonu

O Busenije rupa u plocici

Funkcija samo rotacije

O Busenje u ¢eliku ili drvetu
(sa opcionim dodacima)

O Zatezanje masinskih Srafova, drvenih Srafova
(sa opcionim dodacima)

Funkcija samo za ¢eki¢anje T

(Samo model DH25DAL i DH36DAL)

O Lako Stemovanije betona, Zlebljenje i ivicenje.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 158.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na sl. 2.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc¢ece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde).
(Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne pali se 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
| | |
Tokom : Neprestano svetli
Kontrolna punjenja Svetli a
lampica se Svetli 0,5 sekundi. Ne pali se 0,5 sekundi
ali ili treperi ienie j ) : ) :
grveno. P ZP:\?I}ée:r]‘%Je Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
| | |
T Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
Z%njﬁgf e | Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
9 EEEEEEEEEEEESR
) . Baterija je pregrejana.
Kontrolna Mirovanje : Neprestano svetli Punjenje nije moguce.
lampicase | izazvano Svetli (Punjenje ¢e zapodeti
pali u zelenoj. | pregrevanjem kada se baterija ohladi.)
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(2) Temperature i vreme punjenja baterije

Srpski

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjaé
Baterija UC36YRSL
Napon punjenja | \'% 25,2 36
Tip baterije Li-ion
Tezina | kg 0,7
Temperature pri kojima baterija moze da se o _ £
puni 0°C -50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
2,0 Ah min. 40 (7 celije) 60 (10 celije)
2,5 Ah min. - 75 (10 celije)
2,6 Ah min. - 80 (20 celije)
3,0 Ah min. 60 (14 celije) -
NAPOMENA . . ..
Vreme punjenja moZe da varira u zavisnosti od Biranje Cuvanja/reZima napajanja 10 161
temperature i napona izvora napajanja. Funkcija prekidaca 11 161
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju. Odabir pribora* — 162

NAPOMENA

Nakon punjenja, prvo izvadite baterije iz punjaca i zatim

Suvajte baterije na pravi naéin.
OPREZ
O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek zagrejana jer je
ostavljena dugo vremena na mestu izlozenom direktnoj
suncevoj svetlosti ili zato $to je upravo bila koris¢ena,
kontrolna lampica punja¢a ¢e se upaliti u zelenoj boji. U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapoc¢nite punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjaé u kvaru. Odnesite ih u ovlas¢eni servis.
Bududi da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni sa
UC36YRSL izvadena, sacekajte najmanje 3 sekunde
pre nego $to je ponovo ubacite da biste nastavili sa
punjenjem. Ako se baterija ponovo stavi unutar 3
sekunde, mozda se nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Uklanjanje i stavljanje baterije 1 159
Punjenje 2 159
Povstavljanje/uklanjanje bo¢ne 3 159
rucke

ll)JLIJaéal;:r;\j/;ln]e SDS-plus alata za 4 159
LJLlfléaergjaenje SDS-plus alata za 5 160
Izbor smera rotacije 6 160
Izbor rezima rukovanja 7 160
Podes$avanje dubine busenja 8 160
Promena pozicije Stemovanja 9 160

* Za detaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
HiKOKI ovla$c¢eni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Mast sa niskom viskozom se primenjuje na ovaj rotacioni
¢eki¢ tako da moze da se koristi za duzi vremenski period
bez zamene masti. Molimo kontaktirajte najblizi servisni
centar za zamenu maziva kada bilo koje mazivo curi iz
olabavljenog Srafa.
Dalje koriS¢enje rotacionog ¢&ekiéa uprkos nedostatku
maziva izaziva ostecenje koje smanjuje radni vek.
OPREZ
Specifi€éno mazivo se koristi kod ove masine, stoga, na
normalan u¢inak masine moze loSe da uti¢e kori¢enje
drugacdijeg maziva. Molimo da se postarate da jedan od
nasih servisnih centara preduzme zamenu maziva.

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrZzavanja i provere.

1. Provera alata
Buduci da ée zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Ciscéenje spoljasnjosti

Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.
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5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

NAPOMENA
Cuvanie litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno €uvanje baterija koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skrac¢enja vremena kori§¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skra¢enje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori$¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori8¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogre$nom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 103 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 92 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

[DH36DAL]

Bus$enje ¢ekicem u beton:

Vrednost emisije vibracija @n, HD = 18,6 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Ekvivalentna vrednost Stemovanija:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 12,5 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

[DH25DAL]

Busenje ¢ekicem u beton:

Vrednost emisije vibracija @n, HD = 16,7 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Ekvivalentna vrednost Stemovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,9 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
$to su vreme kada ce alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)
b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)

5)
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c

d

e

~

)

~

f)

9

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuc¢e uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
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elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.




Hrvatski

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moze
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucéina dospije u oéi, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b
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6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI ROTIRAJUCI CEKIC

1. Nosite zastitu za usi
1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

2. Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporuéene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

3. Elektri¢ni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tiiekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze do¢i u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje i zatvaraCi koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Ne dopustite da u rupu za priklju€ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

2. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

3. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.

4. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

5. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do osteéenja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne koristite oko 15 minuta.

6. U ventilacijske otvore punjaca ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecéenje punjaca.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

8. Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili buSenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.

9. Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se baterija umetne dok je prekida¢ za ukljucivanje
u polozaju ON (Ukljuéeno), elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moZze uzrokovati ozbiljne nesrece.

10. Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teske opekline.

11. Uvijek ¢vrsto drzite rucku tijela i bo¢nu ruc¢ku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
netoénim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.

12. Nosite masku za prasinu
Ne udisite $tetnu prasinu nastalu busenjem ili klesanjem.
PraSina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.

13. Uvjerite se da je baterija évrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

14. Kako biste sprijecili nezgode, pobrinite se da iskljucite
prekida¢ i izvadite bateriju prije mijenjanja pribora,
skladistenja, no$enja ili kada se alat ne koristi.

15. Montiranje svrdla

O Kako biste sprijecili nezgode, pobrinite se da iskljucite
prekidac i izvadite bateriju.

O Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite

se da koristite originalne dijelove koje je oznadila nasa
tvrtka.

Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu.

Provjerite uévr§éenost povlacenjem nastavka busilice.

. Koristite polugu mjenjaéa samo kada je motor u
potpunosti zaustavljen. KoriStenje poluge mijenjaca
dok motor radi mozZe uzrokovati da se vrh alata po¢ne
neocekivano okretati i dovede do nesrece. (Slika 7)

17. Rotacija + udaranje

Kad svrdlo dotakne gradevinsku Zeljeznu Sipku odmah
ée se zaustaviti i rotirajuéi Ceki¢ ¢e se poceti rotirati
obrnuto. Stoga évrsto stegnite bo¢nu ru¢ku, drzite ru¢ku
tijela i bo¢ne rucke.

18. Samo rotacija

O Za buSenje drva ili materijala od metala pomocu svrdla i
glave busilice kao adaptera (dodatni pribor).

O Primjena sile vise nego $to je potrebno ée ne samo
ubrzati rad nego i unistiti vrh svrdla i smanijiti zivotni vijek
rotirajuceg Cekica.

O Svrdlo moze puknuti tijekom povla¢enja rotirajuc¢eg
Eekica iz rupe. Za povlacenje, vazno je koristiti gurajuce
pokrete.

O Nemojte pokusSavati busiti sidrene rupe ili rupe u betonu

s uredajem postavljenim samo u funkciju rotacije.
Ne pokusSavajte koristiti rotirajuci ¢eki¢ u nacinu rotacije
i udaranja sa spojenom glavom busilice i adapterom
glave busilice. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vijek svake
komponente uredaja.

19. Odabir nacina Napajanje / Spremanje

O Snaga udaranja ¢eki¢a moze se povecati ili smanijiti u
skladu s namjeravanom uporabom, koriste¢i gumb za
prebacivanje kao prema Slici 11. Podesite silu kako bi
se slagala s namijenjenim koristenjem.

O Nemojte busiti rupe u drvu u “SAVE” nacinu. Postoji
vjerojatnost da ¢e motor izgorjeti jer se lako moze
zaklju€ati zbog male snage.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom kori$tenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.
1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je sluéaju odmah napunite.

Z00
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2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom sluéaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijeéilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
Cavlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu utiénicu ili priklju€nicu
upaljac¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite Cistom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

1
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UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

DH25DL / DH25DAL / DH36DL / DH36DAL:
Bezic¢ni rotirajuci ¢eki¢

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

<

Nazivni napon

>
o

Brzina bez opterecenja

Broj udaraca pod punim optere¢enjem

TezZina

Beton

Celik

Drvo

Vijak za drvo

Funkcija samo udaranje

Funkcija samo rotacija

Funkcija rotacija i udaranje

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Odspoijite bateriju

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na

@@@@Eﬂi-\»qg@@@mg

satu
Pm Rezim Power
Sm | Rezim Save
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STANDARDNA OPREMA

SPECIFIKACIJE

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici

navedenu na stranici 158.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacija i udaranje 8T

O Busenije sidrenih rupa

O Busenje rupa u betonu

O Busenje rupa u plo¢icama

Funkcija samo rotacija &

O Busenje u ¢eliku ili drvu
(s opcijskim dodacima)

O Stezanje strojnih vijaka, vijaka za drvo
(s opcijskim dodacima)

Funkcija samo udaranje T

(Samo modeli DH25DAL i DH36DAL)

O Lagano klesanje betona, kopanje utora i ivica.

158.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri€nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
2. Umetnite bateriju u punjaé.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
Slici 2.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno (u
intervalima od 1 sekunde). (vidi tablicu 1)
(1) Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

T